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3a u3nbJHEeHHe HA 00IecTBEHA MOPHYKA C
npeaMeT:

»llpeonakoBaHe, TPAHCHOPT, NpeJaBaHe 3a
OKOHYATEJIHO 00€3BpEK/IaHe H NOYHCTBAHE
HA CKJIaJI0oBe chAbpxKamHu Y O3-necTHIHAHN,
ONMACHH OTNAJAbIM, HECOMACHH OTHAABLH H
JAPYTH NpenapaTH 3a PacTHTENHA 3aIIHTa
(IIP3), O6Gocobena mno3mmms Ne 1:
»sIlpeonakoBane, NOYHCTBaAHE HA CKJIA/I0BE,
TPAHCIOPT H NpeJaBaHe 32 OKOHYATEJHO
obe3ppexnane Ha YO3-necTHuuan, onacHu
oTNagblld, HEOMACHH OTHAABUH H [ApPYrH
IIP3, cbabpxamH ce B CKJIAJ0BE Ha
tepuropuata Ha PUOCB - Bapna, Pyce n
Hlymen“.

3annyaBaHVATa B JOKYMEHTUTE
ca Ha ocHoBOHWe un.2 an.1 ot 33/1]

2018 r.

CONTRACT
No f2H.TG. ... L5l 2P

For implementation of
procurement with object:

public

"Repackaging, transportation, transfer for

-final disposal and restoration of warehouses

containing POP-pesticides, hazardous waste,
non-hazardous waste and other crop
protection  products (CPP), Lot 1I:
sRepacking, cleaning of warehouse, transport
and final disposal of POPs pesticides,
hazardous waste, non-hazardous waste and
other crop protection products (CPP), in
warehouses on the territory of the RIEW -
Varna, Ruse and Shumen¥.
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Nuec, £2:40.. %4/ B rp. Codus, Brnrapus,
MEXKIY:
IpennpusiTue 3a ynpasJjieHHe Ha [ieHHOCTHTE

no onazpane Ha oxoJnara cpeia (ITY100C),
ChC CeJaIMIIe M aipec Ha YIOpaBleHHE: Ip.

Codusa, yn. ,V. I'magcton” Ne 67, EHUK
131045382, anmpec 3a KOpeCHOHIEHIHSA: TIP.
Codpusa, yn. ,Tpuaguma“ Ne 4, er. 3,

npeicraBisBaHo ot Muxaena ['abpamikora —
B.W.JI. W3nbauurenen pgupexrop u Cuiika
ApHaynoBa — TJI. CUETOBOJHTEN], HapH4yaHH 3a
kpatkocT BB3JIOXUTEJ, ot eana crpana,

H

»IIPOEKT IIECTHIIUAN 2019% pyxecTBo
no 33/1, ckc cenanuie U aapec Ha ynpapicHHE:
rp. Codns, brarapus, 6yn. Buroma Ne 48, er. 4,
an. 8, xox nmo Perucrep BYJICTAT 177284272,
npeacrasisBano ot Hemn  Mnamxkopa, B

Ka4ecTBOTO Ha yIpaBHTeEJ, HAPUUAHO 3a KPATKOCT
U3ITBJIHUTEJL, ot apyra ctpaHa,

(BB3JIOXKUTEJSIT u  U3INBIHUTEIAT
Hapv4aH# 3acAHO ,,CTpaHuTe”, a2 BCEKH OT THX
nooteNnHo ,,CTpana’);

| Ha ocHoBaHme w1 112 or 3akoHa 3a
obmmecTBeHuTe NOpHUKH (,,30I1“) u Pemenne Ne
11-329/20.08.2018 r. wa BDB3JIOXKUTEJII 3a
onpenensHe Ha U3ITBJIHUTEJ na o6mecTsena
HOpBUKa C IPEMET:

»lipeonaxkoBane, TpaHCMOPT, MNpeAaBaHe 3a
OKOHYATEJHO 0De3BpeKIaHe W MOYHCTBAHE HA
ckjanoBe  chabpkamu  YO3-nectuuman,
ONACHH OTNAAbLUM, HEONACHH OTNAAbIH H
ApPYrM TMpenapaTH 3a PACTHTE/NHA 3alMTA
(I1P3), OGocobena  mnozumus  Ne 1:
wlipeonaxoBaHe, MOYHCTBaHEe HA CKJIA/0BE,
TPAHCNOPT W MpedaBaHe 3a OKOHYATEJIHO
obesBpexxiane Ha YO3-mecTMMIM, ONACHH
OTHAAbLH, HEONIACHH oTnaaAbLLU U apyru IIP3,
ChAbLPXKALIH C€ B CKJAJ0Be Ha TEPHTOPHATA
na PUOCB - Bapua, Pyce u lllymen*,

Ce CKIIOYH TO3H  JOrOBOP
HorosopbT1*) 32 ClIeAHOTO:

(,,JdoroBopa/

I. IIpeamer na 1orosopa.

Yn. 1. BDBIJIOXKUTEIIAT Bw3nara, a
W3ITBJIHUTEJISIT npuema pa mnpenocrass,
cpelly Bb3HAarpaXJeHHe W INPU YCIOBHATAa Ha

Today, 75.00.4L77 at Sofia,

between:

Bulgaria,

Enterprise for Management of

Environmental Protection Activities
(EMEPA), with registered seat and
headquarters: city of Sofia, 67 Gladstone Street
UIC 131045382, mailing address: city of Sofia,
4 Triaditsa Street, floor 3, represented by
Mihaela Gabrashkova — Executive Director, and
Siyka Arnaoudova - Chief Accountant,
hereinafter referred to as CONTRACTING
AUTHORITY on one hand,

and

»PROJECT PESTICIDES 2019«
Consortium, registered seat and headquarters:
Sofia, Bulgaria, 48 Vitosha blvd, 4" floor, office
8, BULSTAT register ID 177284272,
represented by Nelly Mladzhova, in her capacity
of manager, hereafter referred to as
CONTRACTOR on the other hand,

(The CONTRACTING AUTHORITY and the
CONTRACTOR, collectively referred to as
""the Parties', and each of them separately as
"the Party");

pursuant to Art. 112 of the Public Procurement
Act ("PPA") and Decision 11-329/20.08.2018 of
the CONTRACTING AUTHORITY on the
selection of CONTRACTOR for public
procurement with subject:

"Repackaging, transportation, transfer for
final disposal and restoration of warehouses
containing POP-pesticides, hazardous waste,
non-hazardous waste and other crop
protection  products (CPP), Lot 1:
»sRepacking, cleaning of warehouse, transport
and final disposal of POPs pesticides,
hazardous waste, non-hazardous waste and
other crop protection products (CPP), in
warehouses on the territory of the RIEW -
Varna, Ruse and Shumen®,

this contract is concluded (""The Contract") for
the following:

L. Subject of the contract.

Art. 1. The CONTRACTING AUTHORITY
assigns the CONTRACTOR and the
CONTRACTOR agrees to render against
payment and under the provisions of this
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T03U JIoroBop, CIEAHUTE YCIIyrH/IeHHOCTH:

1. Jeinoct 1: ,JloarotoBka 3a HM3MbLIHEHHUE HA
neiHocTuTe”;

2. [He#tnoct 2: ,IIpoGoB3emane, aHamu3 ¥
npeonakopaHe Ha YO3-necTULHMIOH, ONACHH
OTMAaJbLM, HEONIACHH OTNaAbLUU U Apyru [1P3;

3. He#tnoct 3: IlouncTBaHe Ha BBTPEUIHOCTTA Ha
cknagoBe oT ocTtaHamy YO3-necTHIMAH, ONacHU
OTNaABLM, HeonacHH ornaxbud, Apyru [IP3 wu
U3KONIaBaHE Ha BHIUMO 3aMbpPCEH TOpPeH CJloi
NoYBa NpeJ CKJIAIOBETE W 3aMsHaTa My C YHCTa
TIOYBa WJIM TPOICHOKaMeHHa (paxius;

4, Jleiinoct 4: TpancnopTHpaHe Ha HETOJHHUTE 32
yrnotpeba YO3-necTHIUAH, ONAaCHH OTHalblH,
HEONMacHU oTnaabuu u Apyru [1P3, BKIounuTeIHO
U3KOIaHa MoYBa;

5. [He#inoct 5: IlpenaBaHe 3a OKOHYATENIHO
o0e3BpeXxiaHe Ha HEroAHHTe 3a ynorpeba YO3-
HNECTHLIUAM, ONAacHH  OTMagbld, HEOIACHH
orrmaablid ¥ Apyru [1P3, BKIIIOYHTENTHO U3KOMaHA
104Ba,

Hapu4aHH 3a KpaTKocT ,,Y ciyru/JledHocTh .

Ya. 2. UBIIBJIHUTEJAT ce 3ammmkaBa na
npefoctaBs YCIYruTe B CHOTBETCTBHE C
Texuuyeckara crneuupukanus, TeXHHIECKOTO
npeanoxenue Ha U3ITBJIHUTEJIA u LlenoBoto
HpeIoKEHHE Ha W3ITBJIHUTEJIA,
cheTaBIgBalyM ChOTBETHO IIpuoskenus Ne Ne 1,
2 u 3 kM TO3U Jlorosop (,Ilpmnoxenusrta®) u
TpeACTaBNABALIY Hepa3/esIHa YacT OT Hero.

Ya. 3. B cpok 10 2 (aBa) paGOTHH IHM OT JaTaTta
Ha ckarouBaHe Ha Jloroeopa, U3ITBJIHUTEJIAT
yBegoMmsasa Bb3JIOXKHWTEJIA 3a umero, nannure
38  KOHTakKT H NpeACTaBUTENINTE  Ha
HOAU3IIBIHUTENUTE, TOCOYeHH B odepraTa Ha
W3ITBJIHUTEJLA. W3ITBJIHUTEJIAT
yBegomaBa BDB3JIOXKUTEJISA 3a Besakaksu
IIPOMEHHU B NpeJOCTaBeHaTa HHPOPMaLHUA B X014
Ha u3NbiHEeHHWeTo Ha JloroBopa B cpok 10 7
(cemeM) AHH OT HAcTBIIBAHE HAa CHOTBETHOTO
00CTOSATEINCTBO.

II. Cpoxk Ha norosopa. Cpok H MACTO Ha
H3MbJHEHHE.

Ya. 4. (1) CpoksT Ha J0roBopa NPHUKIIOYBA HA
06.12.2019r. CpoKbT 3a H3I'BJIHEHHUE Ha YCIYTHTE
pe3noxenn Ha W3IIBJIIHWUTEJS me Ovne 15
(meTHaaeceT) KaJeHAAPHH Mecela, CYUTAHO OT
Jarara Ha CKJIIOUBaHE Ha JOroBOPA BKIFOUHUTEIIHO

Contract, the following services/ activities:

1. Activity 1: Preparation for implementation of
the activities;

2. Activity 2: Sampling, analysis and repacking
of POPs , hazardous waste, non-hazardous waste
and other CPPs;

3. Activity 3 Cleaning of warehouses inside of
remaining POPs, hazardous waste, non-
hazardous waste, other CPPs, excavation of
visibly contaminated topsoil in front of the
warehouses and its replacement with clean soil
or gravel.

4. Activity 4: Transportation of the obsolete
POPs, hazardous waste, non-hazardous waste
and other CPPs, including excavated soil;

5. Activity 5 Hand-over for final disposal of
obsolete POPs, hazardous waste, non-hazardous
waste and other CPPs including excavated soil;

hereinafter referred to as "Services/ Activities".

Art. 2. The CONTRACTOR shall provide the
Services in accordance with the Technical
Specification, the CONTRACTOR’s Technical
Proposal and the CONTRACTOR’s Financial
offer, representing respectively Annexes No. 1,
2 and 3 to this Contract ("the Annexes") and
being an integral part thereof.

Art. 3. Within 2 (two) working days from the
date of conclusion of the Contract, the
CONTRACTOR shall notify the
CONTRACTING AUTHORITY of the name,
contact details and representatives of the sub-
contractors referred to in the CONTRACTOR's
offer. The CONTRACTOR shall notify the
CONTRACTING AUTHORITY of any changes
of the provided information during the Contract
implementation within 7 (seven) days of the
occurrence of the respective circumstance.

II. Duration of the Contract. Term and
location of the implementation

Art. 4. (1) The contract duration is until
06.12.2019. The term for performance of the
services the CONTRACTOR is assigned to,
shall be 15 (fifteen) calendar months, from the
date of contract conclusion, including for the
main and the spare warehouses.
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OCHOBHHUTC B PE3CPBHUTEC CKIIAAOBE.

(2) Nsmenenue B cpoka Ha foropopa mno an.l, ce
JomycKa Ha ocHoBanue wi. 116, an.1, Touka 1 ot
3011, B cnyua#f, ye yYCTaHOBEHHAT CpPOK Ha
JIOrOBOpa 1o ajt.l u3Thya npeau cpoka no an.l 3a
U3NbJHEHUE HA YCIYTUTe BB3NOKEHH Ha
W3ITBJIHUTEJIS. B TakeB ciy4ail ce mpuiarar
ycioBusta B wi. 10, an.3.

(3 B cmyualt Ha npunaraHe Ha @ an.2,
M3MEHEHUETO C€ U3BBpImBAa C J{OMBJIHUTENHO
CHOpa3yMeHHe, KaKBOTO MOXeE Ja C€ CKJIIOYH TI0
BpeMe Ha LENUs CpOK Ha Jorosopa. B TaxbB
cnydaid ce mpujiaratr ycioBugta B wil0, and u
CIL.

Y. 5. (1) CpoksT 3a usnbiaHeHue Ha JleitHoct 1,
€ N0 2 (#Ba) KajJeHAapHH Mecela, CUHUTAHO OT
JaraTa, Ha TOANMCBaHE Ha JOroBopa 3a
HacTofiara 00ocobeHa no3uius.

(2) Ilopagu B3auMHO-0OBBp3aHHMs XapakTep Ha
Heiivoctn 2, 3, 4 u 5, USITBJIHUTEJIAT ce
3a7bJDKaBa Ja 3aloyHe Ja T U3IbBJIHABA Clej
u3THYaHe Ha cpoka 3a JleHiHoct 1, 3aeaHo u
U3IAIO B ONPEJENEH M0 HETOBa MpeleHKa Opoit
CKJIaJIOBE, BIJIIOYUTEIHO Ha IPYHH, B pAMKHTE Ha
CPOKa Ha JIOroBOpa U Ha CpOKa 3a M3NBJIHCHUE Ha
ycnyrure no 4in.4.

1. BB3JIOJKUTEJIAT apmku ruiainabHe 3a Te3u
JlefiHOCTH, caMO TpHU Clia3BaHE Ha CPOKOBETE B
Ta3H aJHHes,

2. BB3JIOXKUTEJIAT nppmxkd 3amnamade 3a
He#iHocTu 2, 3, 4 u 5 caMo mpu yclioBue, ue T€ ca
M3LJIO M3BBPUIEHH 32 KOHKPETHO ONpeeNeHH
cknagore. UITBJIHUTEJIAT He mMoxe na ucka,
a BB3JIOXKUTEJISIT He ABIKM IallaHe HUTO
MOOTAEJHO 32 HAKOA OT Te3u JleliHocTH, HUTO 3a
CKJIAZIOBE, B KOMTO HSAKOS HIH HAKOM OT TSX HE ca
JIOKYMEHTATHO u/Wiu NEHCTBUTEIHO
TIPUKJTIOYEHH.

Ya. 6. Macroro Ha m3mbiHEHHE Ha Jloroopa e
rp. Bapna, Pyce u Ulymen, bsnrapus.

II1. Ilena, pea u cpoxoBe 3a miamane.

Yn. 7. (1) 3a mnpemocraBsHe Ha YcCiyrure,
BB3JIOXUTEJIAT 3annama Ha
W3ITBJIHUTEJIS] Ha 0a3a e€aUHMYHHUTE LEHH,
npeajoxedy ot M3ITBJIHUTEJIA B unenosoto
My HPEAIOXKEHHUE, KATO MaKCHUMAJIHATA CTOMHOCT
Ha JOroBopa He MOXe Ja HajBHILIaBa
5 846 655,03 nB. (nem munuona ocemcmomun

(2) Changes in the contract duration as per Para
1, shall be eligible on the grounds of art.116,
Para 1, point 1 of the PPA in case that the
indicated contract duration expires prior to the
term for performance of the services the
CONTRACTOR is assigned to. In such event,
the conditions of Art.10, Para 3 shall apply.

(3) In the event of applying Para 2 herein, the
change is effected by means of Addendum,
which may be concluded in the entire course of
the contract duration. In such case, the
conditions of Art.10, Para 4 and its following
paragraphs shall apply.

Art. 5. (1) The period for implementation of
Activity 1 is up to 2 (two) calendar months, with
effect from the date of signature of the contract
for this Lot.

(2) Due to the interconnected characteristics, of
Activities 2, 3, 4 and 5 the CONTRACTOR
shall be obliged after the period allocated for
Activity 1 is over, to start thetr implementation
in connection with one another and in full within
a number of warehouses at his choice, incl. in
groups, within the duration and the term set in
Art.4.

1. The CONTRACTING AUTHORITY is
liable for payments for the a.m. Activities only
subject to respect of the deadlines in this Para.

2. The CONTRACTING AUTHORITY owes
payment for Activities 2, 3, 4 and 5 only on
condition that they are performed in full, within
a number of warehouses. The CONTRACTOR
may not claim and CONTRACTING
AUTHORITY does not owe any payment for a
separate Activity, or for warehouses where some
of them are not completed in fact or not
documented.

Art. 6. The location of implementation of the
Contract is Varna, Ruse and Shumen, Bulgaria.

IIL. Price, order and terms for payment

Art. 7. (1) For the provision of the Services, the
CONTRACTING AUTHORITY shall pay to
the CONTRACTOR, on the basis of the unit
prices offered by the CONTRACTOR in their
Financial offer, provided that the maximum
Contract Price shall not be exceeded BGN
5 846 655,03 (five million eight hundred and
Jorty-six thousand six hundred fifty-five leva and
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yemupudecem U wuiecm XuisOu Uecmcmomun
nemoecem u nem 1e6a U mpu CMOmuHku) 06e3
JUIC wu 7015986, 04 nB. (cedem munuona
nemuadecem Xunsou Oe6emcmoOmuH ocemoecem
u wecm neea u uemupu cmomunxu) ¢ JIJIC
(napuvaHa [10-HaTaTbK ,LleHara* 17810
»CToltHocTTa Ha JloroBopa®).

(2) B Lenata no an. 1 ca BKIIOYEHH BCHUKH
pasxoau Ha W3ITBJIHUTEJIA u Ha Herosute
NOJU3IIBIHUTENH, 32 U3IIBJIHEHHE Ha Y CIIYTHTE,
BKJIIOUATETHO pa3XxOad 3a PHKOBOJHHS ChCTaB M
NepcoHana, KOHTO IIEe H3NBJAHABA IOPBHYKATa,
JOITBJIHATEITHH €KCIEPTH, Ha KOUTO € BH3JI0XKEHO
uanbiHeHnero karo BDB3JIOXKUTEJIAT we
JOB/DKH 3allUTalliaHeTo Ha KaKBUTO M Jia € APYTH
pasHockw, HarpaBeHH oT U3ITBJIHUTEJIA.

(3) Llenara, nocouena B ain. 1, € MakcuMajiaHa 4
HE MOXe Ja Ce HaAXBBPJIA NpPH HHKAKBH

obcrogTenctBa.  OKoHuaTeNHaTa IleHa He ¢
¢ukcHpana W Cce  ONpenenss  ChIJIACHO
JEUCTBUTEJIHO HM3MBIHCHUTE KOJIMYECTBA, B

paMKHTE Ha CTOHHOCTTA B ail. 1.

Ya. 8. YroBopeHaTa LieHa BKJIIOYBA BCHYKH
INpeKd M HENpeKHd pa3Xxoly 3a H3MBJIHEHHE Ha
JloroBopa, BKJIIOUHTEIHO  JAaHBLUM, TAaKCH,
3aCTpaxOBKH pa3XxOJuTe 3a OCUTYpSBaHE Ha
JOCTBII JI0 CKJIaZ0BE ChC 3aTPYAHEH TaKbB, H AP..

Ya. 9. (1) BDB3JIOXKUTEJIAT 3anmnama Ha

USITBJIHUTEJIS, camo 3a U30A710 NPHUKIIIOYCHU

JleitHocTH 2-5 1O M3MEPEHHUTE U 3asBEHU OT

U3ITBJIHUTENS neficTBUTENHM  KOJHUYECTBA.

JIeHHOCTHTE C€ CYHMTAT 3a IPHUKIIOYCHH, KaKToO

clesiBa:

1. Je#inoct 1, € IpHUKIIOYEHA, KOraTo
okoHyarenHara PaGotHa mporpama 3a
U3BJIHEHHE Ha JOroBopa 3a oOIliecTBeHa
nopwuka, ,JllmaHa 3a 3apaBe, besonacHocr,
OxonHa cpena” u okoH4aTenHus I'paduk 3a
OoTBapAiHe Ha CKi1ang ObJaT TNpHETH H
ono6penu ot ITYJIOOC.

2. JelHocT 2 € mHpHKIIOYEHa, Korato ObaaT
NOANKCAHH OT ChOTBEeTHHTE cTpaHu CkialoB
[Ipotokosn 1, kolito  yaocroBepsBa
oQHIMaIHO NPEIaBaHETO Ha CKJIAJOBETE Ha
WsmeanHuTens  clAeld  NpUKIIOYBaHE  Ha
Jeinnoct 1 1 TIpoTokon 3a otnaask I, kKoHTO
yaocToBepsiBa OQHUHAIHM  KOJMYECTBATa
npeonakoBaH#  YO3-NeCTHUUAH, OINAaCHU
OTNAaAbLM, HEOMACHH OTHaIblH 1 apyru [1P3
B CKJIAIOBETEe, MNpeay H3NbIHCHHE Ha

three stotinki) excluding VAT and 7015 986,
04 (seven million fifteen thousand nine hundred
eighty-six leva and four stotinki) including
VAT, in digits and in words (hereinafter
referred to as “the Price” or "the Contract
Amount").

(2) The Price under para. 1 includes all costs of
the CONTRACTOR and of his subcontractors
for. the implementation of the Services,
including the expenditure for managers and staff
who will implement the procurement, additional
experts assigned to do the implementation, as
the CONTRACTING AUTHORITY shall not
be responsible for payment of any other costs
incurred by the CONTRACTOR.

(3) The price indicated in Para. (1) is maximal
and cannot be exceeded in any circumstances.
The final price is not fixed and shall be
determined in accordance with the actually
performed quantities, within the the amount
stated in Para 1.

Art. 8. The Contract Price includes all direct and
indirect costs for implementation of the
Contract, incl. taxes fees, insurances, costs for
providing access to  warchouses  with
problematic approaches etc.

Art. 9. The CONTRACTING AUTHORITY
shall pay the CONTRACTOR only for entirely
completed Activities 2-5 based on the actual
quantities measured and claimed by the
CONTRACTOR. Activities are considered as
completed as follows:

1. Activity 1 is completed when the final Work
Plan for the public procurement contract
performance, the Health, Safety and
Environment Plan and the final Schedule of
warehouse opening has been accepted and
approved by EMEPA.

2. Activity 2 is completed when the respective
parties sign the Warehouse Protocol 1,
officially attesting the hand-over of the
warchouses to the contractor upon
completion of Activity 1 and Waste Protocol
I, officially attesting the amounts of different
types of repacked POP pesticides, hazardous
waste, non-hazardous waste and other CPPs
in the warehouses, before performing
Activity 3.
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Hetinocrt 3.

3. JeiiHocT 3 ¢ mpuKiIOdeHa, kKorato Owbaart
HOAMMCAHH  OT  CBHOTBETHHTE  CTpaHU
Ilpotokon 3a  ormagbuu [ KoHTO
yIOCTOBEpABA KOJMYECTBA IIpErNaKeTHPaHU
oTnaabiu B oOxBara Ha J[eiiHocT 2 U Te3u OT
TIOYMCTBAHETO HA CKJIAZA M H3KOIIABAaHETO Ha
BHAMMO 3aMbpceHa mouyBa B oOxBata Ha
HeitHoct 3, kakto u mnoamucaH CxiajaoB
IIpoTokon 2, kOWTO NOKYMEHTHpa BpbIIaHE
Ha OTTOBOPHOCTTa/ MPABOTO Ha HOJI3BaHE Ha
cKi1aga ofpaTHO Ha COOCTBEHHMKa My.
Pesyntature ot [lefinoct 3 mpexacramnsBar
MOYHCTEHUTE CKJIAZOBE M  IaKeTHpaHM
OTHagbUM, NPUTOTBEHH 3a HATOBapBaHe B
ObTHUTE  TPAHCIOPTHH  CpeIcTBA  3a
U3BO3BaHe KBbM ChOPBXEHHETO 3a
OKOHYATeNIHO 06e3BpexaaHe/yHUII0XKaBaHe.

4. Jle#iHocT 4 e mpHKIIIOYEHA C MOIIMCBAHE HA
Ilporokon 3a ormampum II,  koiiTo
yIIOCTOBEpSIBA HATOBAPEHUTE OTHAABIM Ha
TPaHCHOPTHHUTE CPEJICTBA 3a TPAHCIIOPTHPAHE
C  NpeXBBpIsSHE Ha  OTrOBOPHOCTTA/
BJIJICHUETO UM Ha M3nbiaHUTENS BHB Bph3Ka
C MpeBO3a, KakTo M Korato W3meiHuTens
JOCTaBH OTHAJBLUTE JI0 CHOPBXEHHETO 3a
OKOHYaTeNHO o0e3BpexaaHe. ToBa BKJIKOYBa
KoJiuyecTBaTa nectuuuau — YO3, omnacHu
OTNajblLH, HEOMAaCHH OoTnanbuu, Apyru I1P3
([e#HOCT 2) M OTHABIMTE, TCHEPUPAHH TIPU
MOYHCTBAHETO Ha CKJIAJAOBETE B T.4.

U3KOIlIaBaHE Ha 3ambpceHa nouyna (J/leitHocT
3).

5. [e#iHocT S5 € mNpUKIOYEHA, KOTaTo
OTHaJbLUTE ca MpedaleHH 3a OKOHYATEJHO
obesppexciane. Twit kato Wsmbanurenar
IpUTEXAaBa IIpaBOTO Ha BIIajIcHUE
/cOBCTBEHOCT ~ BBPXY  OTHAOBLMTE, TO
W3npaHdTensT e 3aibKeH 10 3aKOH Ja
npefase 3a OKOHYATENHO 0OGe3BpexiaHe

ornagasiure. Cnex  mpueMaHeTo  Ha
OTHAABIMTE oT CBhOPBXEHHETO 3a
OKOHYATEJHO obe3BpexaaHe, oTIajga

OTrOBOPHOCTTa/BNIaicHHETO Ha M3mbiHuTeNs
BBbPXY OTHAABIUTE.
(2) IInamanusTa INe ce W3BBPIUBAT CHIJIACHO
€IMHUYHA 1l€Ha 332 KOHKPETeH BMJ OTNANbK,
KOSITO € Toco4yeHa oT u3bpanus Msnmwinuren B
Ilenosoto My npeanoxenue (Ilpuroxcenue Ne: 3
KbM_Hacmosawus 0ozosop, no Obpazey 5 om

3. Activity 3 is completed when the respective

parties sign Waste Protocol I, attesting all
amounts of repacked wastes within Activity
2 as well as wastes generated in the process
of cleaning and excavation of visibly
contaminated soil within Activity 3, as well
as signed  Warehouse  Protocol 2
documenting the return  of  the
responsibility/right of using the warehouse
back to its owner. The results of Activity 3
are the cleaned warehouses and the packed
waste ready for loading on road vehicles for
transportation towards the facility for final
treatment/ disposal/destruction.

. Activity 4 is completed when Waste Protocol

II, attesting the uploaded waste on the road
transport vehicles and the transfer of
ownership right of the waste to the
Contractor in respect of the transportation
and in relation to the delivery of the waste to
the facility for treatment/disposal/destruction.
This includes the amounts of POP-pesticides,
hazardous waste, non hazardous waste and
other CPP (Activity 2) and the waste
generated by cleaning the warehouses incl.
excavation of contaminated soil (Activity 3).

. Activity 5 is completed when the waste is

handed-over for final destruction. Since the
Contractor has the ownership right of the
waste it is the Contractor’s legal obligation to
hand-over the waste for final disposal. Upon
taking-over the waste by the facility for
treatment/disposal/destruction, the
Contractor’s responsibility/ownership right
of the waste is extinct.

(2) Payments shall be made according to the unit
price for a specific type of waste, as stated by
the selected Contractor in his Financial Offer
(Annex No. 3 to the current contract, under
Template 5 from the Tender documentation) and
in compliance with all of the conditions stated
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BULGARIAN-SWISS COOPERATION PROGRAMME
EbAFAPO-LUBENLIAPCKA MPOTPAMA 3A CbTPYAHUYECTBO

OOKyMEHmMayuama 3a nopvykama) ¥ TpH
cra3BaHe Ha BCHYKH OT H30pOCHUTE IMO-A0JY
YCJIOBHSI, KaKTO CJIe/IBa:

(a) 3ammamaneto 3a JieHHOCT 1 € BKIIOYEHO OT
MU3ITBJIHUTEJIA B 3annamaneTo 3a OCTaHAINTE
JEHHOCTH B BB3J0XHTENAT HE IBIKH OTHEIIHO
TTalaHe 3a Hesl;

(6) WUSITBJIHUTEJIAT wmoxe jpa 3asBsBa
HEPUOUYHH IJIAIAaHHS HE MO-YeCTO OT BEAHBK
Ha BCEKU KaJICHJapeH Mecell,

(B) He#inoctu 2, 3, 4 1 5 nopaau B3aUMHATa CH
00OBBP3aHOCT c€ 3aljallaT 3aeJHoO, 3a KOHKPETECH
Opoii ckymagoBe, KBIAETO T€ ¢a  HM3LAIO
TPHKJIIOYEHH;

(r) BCcHYKH JOKYMEHTH H30POEHH B CJIEIBAIHS
wi. 10, an. 1, ca nOpeacraBeHH OT
WU3ITbJIHUTEJIS, B npuioxeHHe KbM BCSKO
HCKaHe 3a [UTAllaHe U Te TpAOBa Ja ce OTHACAT 3a
koHKpetHO mnocoueHH ot UIITBJIHUTEJILA
ckianose, kpaero [eitHoctn 2, 3, 4 U 5 ca
U3ISI0 MPHKITIOYEHH;

(n) Pa3MepbT Ha IUIAIJAHETO CHOTBETCTBA HA
KOJIMYECTBaTa  IIOCOYEHH B  CBOTBETHHTE
IPOTOKOJIM U Ha €IMHUYHHUTE LEHH, IOCOYEHH OT
W3ITBJIHUTEJIS B LlenoBoTO My npeanoxeHue
(ITpunooicenue Ne: 3 koM Hacmosuwus 002060p, no
Obpasey 5 om Ookymenmayuama 3a nopvyxama);

(e) USITBJIHUTEJIAT 3asBsBa BCsko IUIallaHe,
kato npexacraBs Ha BB3JIOXKUTEJLA uckane 3a
1alaHe, NIpHAPYXKEHO ¢ JOKyMeHTUTe o wi. 10,
an. 1, Touka (a) moJuiexkalmu Ha ojo0psBaHE OT
crpana Ha BDB3JIOXKHUTEJISL B cpox or 30
KaJICHIApHH JTHU.

(k) EnuHUYHUTE LIEHH, 10 KOUTO CE€ 3aruiala 3a
obe3BpekgaHe Ha  BCEKHM  BHA  OTNAiBbK,
[TOYHCTBAaHE Ha BBTPEUIHOCTTA Ha CKJIAIOBETE,
M3KOIaBaHe W 3aMsHa Ha 3aMbpCcEHa I04YBa, ca
€JHaKBH 32 OCHOBHUTE U PE3EPBHHUTE CKIIAJIOBE.

(3) 3ananaHeTo Ha MEPKHUTE CpEILy 3aTPYAHECHHA
JIOCTBIT O HAKOHW CKJIAHOBE, Ype3 HacCHIIBaHE Ha
WHEPTEH MaTepHal Ha MecTa Che 3abnaTsBaHE H
npornajaHe Ha TEPEHa, Ce 3amnamar 1o
eAMHUYHUTE LICHH 3a M3KOollaBaHE Ha 3aMbpCCHa
[oYBa M 3aMECTBAHETO M C 4MCTAa IOYBA HJIH
KaMeHHa (pakius, CbITIaCHO Li€HATa MPEATOKCHA
B lleHoBoTO mpeanoxeHue. B TakuBa ciaydau
U3ITBJIHUTEJIAT ce 3agbixkaBa la JOKaxe

below, as follows:

(a) The payment for Activity 1 is included by the
CONTRACTOR in the payments for all other
activities, and the Contracting Authority shall
not be responsible for separate payment for this
activity.

(b) The CONTRACTOR may request periodic
payments not more frequently than once in a
calendar month.

(¢) Activities 2, 3, 4 and 5, due to their
interconnection, shall be paid altogether, for a
specified number of warehouses for which they
have been fully completed.

(d) All of the documents stated in the next art.
10, para. 1 shall be presented by the
CONTRACTOR in annex to each of his requests
for payment and those documents must relate to
specifically. indicated warehouses by the
CONTRACTOR where Activities 2, 3, 4 and 5
are fully completed;

(e) The amount of payment corresponds to the
quantities indicated in the respective Protocols
and to the unit prices stated by the
CONTRACTOR in its Financial offer (4nnex 3
to the current contract, under Template 5 from
the Tender documentation);

(f) The CONTRACTOR claims each payment
by presenting to the CONTRACTING
AUTHORITY a request for payment,
accompanied by the documents under art. 10,
para.l, item (a), subject to approval by the
CONTRACTING AUTHORITY within 30
calendar days.

(g) The unit prices for payment of the disposal
of each type of waste, cleaning the inside of the
warehouses, excavation and replacement of
contaminated soil shall be the same for the main
and the spare warehouses.

(h) Payment for measures against problematic
access to certain warehouses by layering inert
material in swamped and depressed spots shall
be paid at the unit prices for excavating
contaminated soil and replacing it with clean soil
or stone fraction according to the price proposed
in the Financial Proposal. In such cases, the
CONTRACTOR shall be obliged to prove the
expense in terms of amount and necessity as a
condition for its recognition by the




BULGARIAN-SWISS COOPERATION PROGRAMME
BBJITAPO-LUBEMLAPCKA MPOrPAMA 3A CHTPYAHUYECTBO

pa3zxojia o pa3Mep M OCHOBAaHUE/HEOOXOAUMOCT,
| kaTo ycrnoBHE 3a HETrOBOTO IpPU3HABaHE OT
BB3JIOXUTEJIA.

(v) 3a U3BBLPIIBaHE Ha MOCIEAHOTO IUlAlIaHE
U3ITBJIHUTEJIAT BHacs uckane B paMKMTE Ha
CpOKa 3a U3M'bJIHEHHE ONpeeieH B Wi.4.

(3) BL3JIOXKUTEJIAT He nbmku HUKaKBH CyMH
Ha UBITBIIHUTEJIS 3a ycnyru u3BbplIeHH
W/WIH 3a5BEHU 3a IUIalllaHe clie]l U3THYaHe CpoKa
Ha JIOTOBOpa CHIJIACHO 4i.4.

Ya. 10. (1) Ipu BcAko UCKaHe 3a IUTAIAHE TIO
to3u Jlororop, 3a M3LAN0 M3mbAHEHH JleiHocTH
2-5 B KOHKPETEH Opoit CKJIAJIOBE,
W3ITBJIHUTEJST ce 3anbmxaBa ga npeactass
BCHUKM JONYy H30pDOCHM IOKYMEHTH, 3a Te3H
CKJIaJ10BE:

1. Onobpen ot BDB3JIOXKUTEIISI Mexaunen
otueT (cveracro m. 4.5 om Texnuueckama
cneyugpukayus na BPIJIOKHTEJIA -
Ilpunooicenue Ne: 1 xwvm Ooeoeopa) 3a
HOCTUIHATHS HAmpeabk N0 J0rosopa 3a

o0llecTBEHa MOpBYKA, KOHTO oOXBalma
nepHofa Ipe3  KOMTO €  H3BbplueHa
ChOTBETHaTa pabota/yciyra/neitHocT, 3a

KOSTO Ce MHMLMMpa IIalllaHe OT CTpaHa Ha
U3ITBbIHUTENS;

2. lnpopMaMoOHHUTE JHCTOBE CBHC CKIaaOBa
uHdopmauus, nybnukysanu 8 UCYQO,

3. lNlogmucann CxknagoB Ilpotoxon 1, koito
yAOCTOBepsiBa O(HUIIMAIHO TNpeJaBaHETO Ha
ckianoBeTe  Ha  M3nbnHuTens  cien
npukimoysare Ha Jleinoct 1 u IlpoTokon 3a
otnaxek I, xo#iTo yrocrosepsiBa obuiHaTHH
KOJHMYecTBaTa NIPEOIIaKOBaHH YO3-
NECTULIMIH, ONACHH OTHagbLHK, HEOMaCHH
otnaawsuy U Apyru [1P3, nouncrenu miuoum u
U3KONaHa 3aMbpCEHa I104Ba;

4. Tonmucanu Ilpotoxon 3a ormaapum I u II
(cvenacno Pazoen 5.3 om Texnuueckama
cneyugpukayus) ;

5. WnentuduKanuoHEH JOKYMEHT OIPEIE/eH ¢
»Hapen6a Ne 1 ot 04.06.2014 r. 3a pena u
obpa3uuTe, IO KOUTO Ce IIPEeqOCTaBs
uHbopMaLus 3a JeHHOCTUTE 10 OTNAJBIUTE,
KakTO M peia 3a BOJEHE Ha NyONHYHH

pETHCTPU;

6. JIokyMeHT 3a HOTUdUIIHpaHEe 3a
TPaHCTpaHHMYHU  [PEBO3M HA  ONACHHU
OTHAXbLU (u3roTBeHw, pasnucaH u

noJuieyaTal B ChbOTBETCTBUE C MU3UCKBAHHATA
Ha [lpunoxenue JA xeM Pernmament EO Ne:

CONTRACTING AUTHORITY.

(i) In order to make the final payment the
CONTRACTOR shall submit a request within
the implementation term defined in Art. 4.

(3) The CONTRACTING AUTHORITY is not
liable for any payment for services performed
and/or requested for payment after expiration of
the contract duration as per Art.4.

Art. 10. (1) Upon each request for payment
under the current Contract for fully completed
Activities 2-5 for a specific number of
warehouses, the CONTRACTOR is obliged to
present all of the following documents for those
warehouses:

1. An approved by the Contracting Authority
Interim Report (pursuant to item 4.5 from
the Technical Specification of the
CONTRACTING AUTHORITY ~ Annex
No.l to the Contract) on the progress
achieved on the procurement contract,
encompassing the performance period for
the respective work/service/activity for
which payment is being initiated by the
Contractor;

2. The Warehouse Data Sheets with the
warehouse information published in HIS;

3. Signed Warehouse Protocol 1, officially
attesting the hand-over of the warehouses to
the contractor upon completion of Activity
1 as well as Waste Protocol I, officially
attesting the quantities of repacked POP-
pesticides, hazardous waste, non hazardous
waste and other CPPs, cleaned areas and
excavated contaminated soil;

4. Signed Waste Protocols I and II (pursuant
to Section 53 from the Technical
Specification); :

5. Identification document defined by
Ordinance No 1 of 4 June 2014 on the
procedures and forms for providing
information about the waste treatment
activity and the procedures for keeping
public registers;

6. Document for  notification  about
transboundary shipment of hazardous waste
(prepared, signed and sealed pursuant to
Anmnex JA to Regulation EC No:
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BULGARIAN-SWISS COOPERATION PROGRAMME
BbJITAPO-LLIBEULAPCKA MPOMPAMA 3A CHTPYOHUYECTBO

1013/2006), B eIHO C NPHUIOXKEHHATA KHM
HETO; '

7. JlokyMeHT 3a 0peBO3, CBIJIACHO KOHTO
TPAaHCIOPTHPAHHUTE MECTHIMAM M JpYyrd
npenapaTd 3a pacTUTENIHA 3allMTa ca
npenajieHd 3a o0e3BpexIaHe W IPHETH OT
CHOTBETHOTO JIPY’)KECTBO  €KCIUIOATHPAIIIO
ChOPBIKEHHE 3a 00€3BpEkKAaHe - MOMBJIHEH H
noanucan 610k 17 Ha IOKYMEHTa 3a NMpPEBO3,
nocoueH B npuioxeHue Ib or Permament Ne
1013/2006 oTHOCHO NMpeBO3U HA OTHANBILH, B
€IIHO C IPHJIOXKEHHSTA KbM HETO;

8. Jpyru, cerinacHo AeHCTBAlMTe HOPMAaTUBHHU
paznopenou.

9. ®aktypa 3a JOEHCTBUTENHO H3BBpIICHATA
yciayra 3a IEpHOJa, CBbC CBOTBETHHUTE
KOJIMYECTBa W €JMHUYHHM [EHH, KOUTO ca
Ipe/MET Ha HCKAHETO 3a IIJIAlaHe.

(2) BDB3JIOXKUTEJIAT ce 3ampmxaBa na
H3BBPIIBA BCAKO IB/DKAMO IIIAlllaHe B CPOK JI0
30 (tTpuaeceT) KaJ€HIApHM JHH CJ€l KaTo
opunmanHo omobpH HCKaHETO 3a IUIAIIAHE H
nonyud ¢aktypa Ha MIIIBIIHWUTEJIA, npm
Cra3BaHe Ha yCJIOBHATA IO ail. 1.

(3) B ciuyuaii, ue B paMKHTE Ha CpOKa Ha
noroBopa - go 06.12.2019 r. U3ITBJIHUTEJIAT
He € H3IBJIHMI B bjieH obem JleiHoct 2, 3,4 1 5
BBB BCHUKH CKJIaJI0BE 3a 060cobeHaTa NO3ULHUS U
IpH YCJIOBHE, Y€ CpOKBT no wi. 4, anl, 3a
U3IIBJIHEHHE HA YCJIYTUTE BCE OLIE HE € U3TEKbJI,
BB3JIOXKUTEJISAT cBoeBpeMEHHO 1€ BHece
HCKaHe 3a OCHUrypsBaHE€ Ha  3aMECTBAllO
¢uHaHCHpaHe, HMaWKH TpEeABUA, Y€ HHUKAKBH
yCIyTH M WCKAaHUS 3a IUIAll[aHUA CcJel Taka
rocoveHara JaTa, He Morar Ja ca (MHaHCHpaT OT
Bwvneapo-Llsenyapckama npozpama 3a
CbMpPYOHU1ECmeo.

(4) Mpm ycaoBue, 4e ObAE YJIOBIECTBOPEHO
uckaneto Ha BB3JIOXKUTEJIA no an.3 u npm
ycjioBHE, Ye CPOKBT Ha J0ropopa Omnae
YABJOKEH C JIOMBJIHUTEIHO  CIIOpa3syMEHHE
certacHo w4, an.2, BB3JIOXKUTEJIAT moxe,
na 3amnatd asaHcoBo Ha M3ITBJIIHUTEJLA, npu
yCIIOBHATAa B Clie[BallaTa ajMHEd, B CPOK Haii-
KbCHO 10 30 (TpuzeceT) KaleHOapHH IHH ClIEl
IOCTBIIBAHE Ha CpeACTBAa 10 CMETKAa Ha
BB3JIOXKUTEJIA, pasnukara MEXIY
3alIallaHETO Ha M3LSJI0 H3BBPUICHHUTE KBbM
06.12.2019 r. HdeitHocTH 2-5 M OCTaBally TaKWBa
JEHHOCTH MO AOrOBODA.

(5) B cayuaii ©Ha npunarane  Ha  and

- 1013/2006), and its annexes;

7. Document for. transportation, according to
which the transported pesticides and other
CPP have been transferred for disposal and
accepted by the relevant company operating
a treatment/disposal/destruction facility -
completed and signed Section 17 of the
document for transportation referred in
Annex IB of Regulation No 1013/2006 on
the shipment of waste, and its annexes;

8. Others according to the effective
regulations.

9. Invoice for the service actually performed
for the period, with the respective quantites
and unit prices, subject to the payment
request.

(2) The CONTRACTING AUTHORITY binds
itself to execute each payment within 30 (thirty)
calendar days upon official approval of the
request for payment and upon receipt of an
invoice from the CONTRACTOR as far as it is
compliant with the requirements of para. 1.

(3) In the event that within the contract duration
- by 06.12.2019, the CONTRACTOR has not
fully executed Activities 2, 3, 4 and 5 in all
warehouses in the Lot and on the condition that
the term under Art.4, Para 1 for performance of

the services has not expired, the
CONTRACTING AUTHORITY shall in due
course submit a request for substitutive

financing, provided that no services or payment
requests may be financed by the Bulgarian-
Swiss Cooperation Programme”

(4) In case the request by the CONTRACTING
AUTHORITY meant under para 3 is respected,
and on condition that the contract duration is
extended by means of addendum as per Art.4,
Para 2, the CONTRACTING AUTHORITY
shall pay the CONTRACTOR under the
conditions of the following paragraph, within 30
(thirty) calendar days upon receipt of the funds
on its account, the difference between the
payment for all Activities 2-5 performed until
06.12.2019 and the payment for remaining such
activities under the Contract.

(5) In the event of paragraph 4 being applied, the
CONTRACTOR binds himself to submit to the
CONTRACTING AUTHORITY an

9




BULGARIAN-SWISS COOPERATION PROGRAMME
BLIITAPO-LUBEMALAPC KA MPOTPAMA 3A CbTPYOHUYECTBO

WBITBJIHUTEJIAT ce 3aapmkaBa j1a npeacTaBH
Ha BB3JIOXUTEJIS, GesycnoBHa u HEOTMEHUMA
baHkoBa rapaHuMs WIM [apU4yHa rapaHuysi, 3a
obe3mneyucHUEe HA MPEOBHAEHOTO 3a M3BLPUIBAHE
IUIalliaHe WId 3acTpaxoBKa, KoATo ofe3ncuaBa
BBIIPOCHOTO aBaHCOBO IUIAlllaHE, 3a OCTaBallara
pabora.

(6) B cnywait Ha npunarane Ha ai. S,
BB3JIOXKUTEJIAT npesexxma  cymarta, a
W3ITBJIHUTEJSIT wu3maBa  daktypa cien
HpeBapuTeIHO 0goOpeHKe Ha HeifHaTa dopMa oT
BB3JIOXUTEJIS.

(7) B cnyyalt Ha npuwiaraHe Ha al S,
BB3JIOXKUTEJIAT ocBoboxnasa ['apaniiusita
Jq0 3 (Tpu) KajeHAapHH AHH, CUMTAHO OT jarara
Ha ogpobpenue or BDB3JIOKUTEJIA Ha
Oxonuarenaus poknan. KwMm Tapanumsra 3a
obOe3neuenne Ha mnamadeto, USITBJIHUTEIIAT
npeacraes CnpaBka 3a MPEJBHACHOTO 3a
o0e3BpexJane KOJIWYECTBO MECTHLUUAM U JPYTH
ITP3 mpe3 ocTtarbka OT CpoKa 3a U3NbJIHEHWE Ha
JOTOBODA.

(8) B cayuait yve UBIIBJIHUTEJIS ne ycnee na
U3IBJIHU B paMKHTE Ha CPOKa 3a M3IIbJHEHHE Ha
HOpBhYKATa, [PEABAPUTENHO  3aljareHd  OT
BB3JTOXUTEJISI, ¥ Hamu4yHM KOJHYECTBA,
BB3JIOXKUTEJAT uma upaBo ma ycBOH OT
rapaHuusra 3a obe3neuyeHHe Ha IUIAIAHUsATA 110
an. 4, TakaBa 4acT OT CyMaTa, KOATO IMOKpHBa
orroBopHoctta Ha  U3IIBJIHUTEJIA  3a
HEU3NBIHEHUETO, BKJIIOYMTEIIHO pa3Mepa Ha
HauuclesuTe Heyctoiiku, ako U3IIBJIHUTEJLA
€ HaJABMIIWI CpPOKa 3a H3IOBJHCHHE WIH €
KOHCTATUPaHO APYroO MO BUJ HEU3IIbIHEHHE,

(9) Ilpu npencraBena 6aHKOBa rapaHuMs 1o aju.s ,
B ciydaii, ye 6aHkara H3jasa rapaHiLUsTa, CE
00sBU B HECBHCTOSTENHOCT MM M3MAINHE B
HeIUTaTe)XO0CIOCOOHOCT WM i Ce OTHEME JIMIIEH3a
WIM OTKaXe Ja 3amjiaTd MpeasBeHata OT
BB3JIOXKUTEJISI cyma B S-gHeBeH CpOK,
BB3JIOXKUTEJAT mMa mpaBo nga moOMCKa, a
WBITBJIHUTEJIAT ce 3appimkaBa a NpeaocTaBH
B CpPOK 10 5 /mer/ KalleHOApHH JHH OT
HanpaBeHOTO MCKaHe, CHOTBETHA 3aMecTBaula

rapaguuss OoT Jpyra OaHka, cCbrjacyBaHa ¢
BB3JIOXKMUTEJIA.

(10) Ilpu mpencraBeHa 3acTpaxoBka IO ai.5,

Cly4yad,, Y€  OpraHM3aUMATa/yUPEKACHUETO
310 . 3acTpaxOBKaTa, ce  O00gBH B
HECHCTOSTEIHOCT WIH U3NagHe B

HEIIaTe)XXOCTIOCOOHOCT MK ¥ Cce OTHEME JIMICH3a

unconditional and irrevocable Bank Guarantee
as a collateral for the planned payment, or an
insurance policy that covers the advance
payment for the remaining work.

(6) In the event of Para 5 being applied, the
CONTRACTING AUTHORITY shall pay the
amount and the CONTRACTOR shall issue an
invoice after initial approval of its form by the
CONTRACTING AUTHORITY.

(7) In the event of Para 5 being applied, the
CONTRACTING AUTHORITY shall release
the guarantee within 3 (three) calendar days
from the date of approval by the
CONTRACTING AUTHORITY of the Final
Report. Together with the Payment Guarantee,
the CONTRACTOR shall submit a report on the
foreseen quantity of pesticides and other CPPs
for execution during the remaining duration of
the contract.

(8) In case the CONTRACTOR fails to execute
within the duration of the contract, the quantities
paid in advance by the CONTRACTING
AUTHORITY and still available, the
CONTRACTING AUTHORITY has the right
to demand payment of the collateral under Para.
4 for such part of the amount that covers the
CONTRACTOR's liability for the failed
execution, including the amount of forfeit, if the
CONTRACTOR has exceeded the term of
implementation or if another type of non-
performance has been found out.

(9) Where a bank guarantee is presented under
Para 5 and in case of the bank issuing the
guarantee, becomes insolvent or its license is
revoked or it refuses to pay the amount
demanded by the CONTRACTING
AUTHORITY within 5 days,  the
CONTRACTING AUTHORITY has the right to
request and the CONTRACTOR undertakes to
provide, within 5 (five) calendar days of the
request made, a corresponding substitute
guarantee from another bank institution agreed
by the CONTRACTING AUTHORITY.

(10)Where an insurance is provided under Para.
5, in case the organization issuing the insurance,
is declared insolvent or its license is withdrawn
or it refuses to pay the amount submitted by the
CONTRACTING AUTHORITY within 5 days,
the CONTRACTING AUTHORITY has the
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BULGARIAN-SWISS COOPERATION PROGRAMME
BLIFAPO-UIBEMLIAPCKA NPOFPAMA 3A CHTPYAHUYECTBO

WIA OTKaXe Ja 3alylaTH IIpeJgBEHaTa OT
BDB3JIOKUTEJISI cyma B S-gHEBEH CpOK,
BB3JIOXKUTEJT uma npaBo na moucka, a
UBITBJIHUTEJISAT ce 3anbixkaBa Aa npenocTaBH
B CpOK J0 5 /mer/ KaneHZapHH JHH OT
HalpaBeHOTO HCKAaHE, CBOTBETHA 3aMecTBalla
3acTpaxoBKa OT Jpyra OpraHH3alus/yupe)xaeHHe,
ceriacyBana ¢ Bb3JIOJKHUTEJLA.

Ya. 11. (1) Beuuku nnamanus no to3u JloroBop
Ce H3BBPIIBAT B JieBa 4pe3 OAHKOB IIPEBOA I1O
cinennara 6ankoBa cmetka Ha U3ITBJIHUTEJIA:

(2)BB3JIOXKUTEJIAT abmxu miaiiane camo 3a
JEHCTBUTEIIHO H3BBPIICHHU YCIYTH U 0J100peHH
IUTAIAHHUS, 32 KOUTO € U3MBJIHEHA YClIyrara.

(3) Usnmanenara ¢akrypa ot UIITBJIHUTEJIA
TpsibBa Ja OTroBaps Ha M3HUCKBaHUATA HA 3aKOHA
3a CYETOBOACTBOTO, 3aKOHA 3a JaHBK jJo0aBeHa
croiiroct u [TpaBHiIHUKA 32 IIpHIIAraHETO MY H J1a
ChABPXKa CJIEOHUSA TEKCT: ,Paszxoovm e no
npoexm, ¢unancupan om ,, Bwvreapo-wseiiyapcka
npoepama 3a CbmpyOHuyecmgo”, KaKTO U
MHUHMMYM CJIC/THUTE PEKBU3HTHU:

1. HaumeHOBaHHE M HOMEDP Ha JOKYMEHTa, JaTra
Ha CHCTaBsIHE ¥ MACTO;

2. HauMeHOBaHHE W aApec HA OpraHU3aIHATa-
U37aTell U MoTy4daTesl Ha JOKYMEHTa;

3. Homep 1o HanMoOHaIHMS JaHBYEH PETUCTHP U
BYJICTAT wna wusgatens u rmodydarens Ha
JOKyMEHTa;

4, OcHoBaHHE, IpPEAMET, KOJHUYECTBEHO U
CTOMHOCTHO  HM3paXX€HHE€ Ha  CTONAHCKara
omnepanus — BUA, Opoil, eAMHUYHA 1IEHa;

5. CpcTaBuTeN U IOJIyYaTen - UMe U (haMIIUs;

6. Tlogmucm Ha JMLATa, OTFOBOPHU 32
OCBILECTBABAHETO HA CTONAHCKATa Olepalusl.

(4) B cnyuvaii 4ye npeicTaBeHa IO HACTOSIIMA
goropop, ¢axrypa O6boe  BbpHara  Ha
WU3ITBJIHWUTEJISI 3a Kopeknuu, cpoka 3a
IUlaliaHe CIhpa Ja Te4e 1O MPEACTaBSHETO Ha
KopurupaHara QakxTypa.

(5) UBITHJIBUTEJIAT e mnbxken na yBenomsisa
THCMEHO BB3JTIOXUTEJIA 3a BCHYKH

right to request and the CONTRACTOR
undertakes to provide, within 5 (five) calendar
days of the request made, a corresponding
replacement insurance from another
organization / institution agreed by the
CONTRACTING AUTHORITY.

Art. 11. (1) All payments under this contract
shall be executed by bank transfer to the bank
account of the CONTRACTOR:

(2) The CONTRACTING AUTHORITY shall
be liable only for actually implemented services
and approved payments for the provided service.

(3) The issued invoice by the CONTRACTOR
shall comply with the requirements of the
Accountancy Act, The Value Added Tax Act
and its Implementing Rules and shall contain the
text “The expenditure is for a project financed
by the Bulgarian-Swiss Cooperation
Programme”, as well as a minimum of other
elements as follows:

1. Name and number of the document, date of
elaboration and place;

2. Name and address of the organization issuing
and receiving the document;

3. Number under the state tax register and UIC
of the issuer and receiver of the document;

4, Grounds, subject, quantity and value of the
economic operation - type, number, unit price;

5. Prepared by and received by - name and
surname;

6. Signatures of the individuals responsible for
the accomplishment of the economic operation.

(4) In case an invoice submitted under this
contract, is returned to the CONTRACTOR for
corrections, the payment deadline shall be
suspended until submission of the corrected
invoice.

(5) The CONTRACTOR shall notify in writing
the CONTRACTING AUTHORITY of all
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HOoC/IeIBAIM IPOMEHH IO all. 3 B CpoK oT 3 (TpH)
JTHH, CYHTAHO OT MOMEHTa Ha mpoMsHaTta. B
cnyuait, ye W3ITBJIHUTEISAT ne ysenomu
BB3JIOXKUTEJISL B TO3u Cpok, cuMTa ce, 4e
IUTAIIAHETO IO CMETKara Ce CYMTa 3a BaJUAHO
H3BBLPIICHO, a 3aJb/DKEHHETO 3a ILIalllaHe B
CHOTBETHHS pa3Mep — 3a ITOTaceHo.

(6) Bnb3craHoBsBaHETO  OT  CTpaHa  Ha
W3ITBJIHUTEJISL wa HeycBoeHHTE CymMH H
npeBexJaHe Ha Ib/DKUMUTE JIMXBH, IJI00H H
HEYCTOHKH ILlEe C€ M3BBpIIBA MO0 OAHKOB IBT IO
cmetka Ha BB3JIOXKWUTEIISA cbe caeanure
PEKBH3UTH:

banka: BHb ~ llenTpanno ynpasnenue
IBAN: BG30 BNBG 9661 3100 1390 01
BIC kox: BNBG BGSD

(7) Hama na ce npusHaBaT 3a pasxonx ¢akTypw,
KOHTO HE Ca M3TOTBEHM CIOpE] M3UCKBAaHHUATA Ha
BB3JIOXKUTEJIA, ¢ He NONBIHEHM WU

CrpClI€HN pCKBU3HUTH,

Y. 12 (1) Koraro 3a yacrta ot Yciyrure, KosTo
Ce U3NBJIHABA OT MOAU3NBIHHUTEN, H3NBIHEHUETO

Moxe Jga Obae npeaaacHo OTACIHO OT
U3NBIHCHUCTO Ha OCTAHAJINTE yCJ’Iyl" H,
NOAUIIIBJIHUTECIIAT npeacrasa Ha

W3ITBJIHUTEJIS oTver 3a M3NBIHEHHETO Ha
CBOTBETHATa 4YacT OT YCIYTHTE 3a CLOTBETHATa
JIEWHOCT, 3a€/IHO ¢ MCKaHE 3a IUIallaHe Ha Tasu
YaCT U3NBIHEHA MPAKO OT HOAU3IIBIHUTENS.

(2) WBIIBJIHUTEJISIT ce 3agbakaBa 1a
npeaoctapu Ha BDB3JIOXUTEJIA otuera u
HCKaHETO 3a [UIalllaHe Ha MOAU3NBIHUTENS B CPOK
no 15 (metHajeceT) OIHM OT MOJyYaBaHETO MY,
3a¢IHO ChC CTAHOBHILE, OT KOETO Jia € BHIHO
Jaji OCIOpBa IUIalliaHKATa WM YacT OT TAX KaTo
HebJDKUMH.

(3) BB3JIOXKUTEJIAT npuema H3MBIHEHHETO
Ha 4acTTa OT YCIIyTuTe, IPH CHOTBETHO Cla3BaHe
Ha pasnopenbute Ha Pasmen VII ,llpenaBane u
IpYeMaHe Ha H3NbIHEHHETO” oT Jloromopa, u
3alulallia Bb3Harpak[JeHHWE 3a Ta3d 4YacT Ha
NoAu3NbnHUTENS B Cpok A0 30 (Tpuzecer)
KaJeHJapHU JHU OT NMOJMMCBAaHETO Ha MpPHEMO-
npenasareneH  nportokon.  BDB3JIOXUTEJIAT
UMa IpaBO Ja OTKake A2 M3BBPIIH ILIAIAHETO,
KOraTo HCKaHeTO 3a IUIalllaHe € OCIOPEHO OT
W3ITBJIHUTEJIA, no MoMeHTa Ha OTCTpaHABaHE
Ha [IpYYMHara 3a OTKasa.

subsequent changes under Art. 3 within 3 (three)
days, with effect from the moment of change. In
case the CONTRACTOR does not notify the
CONTRACTING AUTHORITY within this
period, the payment to the bank account shall be
considered valid, and the payment obligation for
the relevant amount — exhausted.

(6) The unused amounts shall be recovered by
the CONTRACTOR together with the due
interest, fines and penalties being transferred to
the bank account of the CONTRACTING
AUTHORITY with the following details:

Bank: BNB Bulgarian National Bank
IBAN: BG30 BNBG 9661 3100 1390 01
BIC code: BNBG BGSD

(7) Costs under invoices that are not prepared
according to the requirements of the
CONTRACTING AUTHORITY, with missing
or wrong elements, shall not be accepted;

Ya. 12 (1) Where for a portion of the Services
performed by a subcontractor, the executed part
can be handed over separately from the other
Services, the subcontractor shall submit to the
CONTRACOR a Report on the performance of
the respective portion of the Services, together
with a Payment Request of the portion directly
performed by the subcontractor.

(2) The CONTRACTOR binds himself to
submit to the CONTRACTING AUTHORITY
the Report and the Payment Request within 15
(fifteen) days upon receipt, together with a
Statement making it clear whether he contests
the payments or a portion of them as non-due.

(3) the CONTRACTING AUTHORITY takes
over the portion of the Services by strictly
abiding to Section VII “Acceptance (taking-
over) of the implementation” of the Contract and
pays the remuneration for that portion to the
subcontractor within 30 (thirty) calendar days
from signature of a take-over protocol. The
CONTRACTING AUTHORITY may refuse to
pay, whenever the Payment Request has been
contested by the CONTRACTOR, until the
reason for the contestation has been eliminated.

12
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IV. T'apannus 3a n3nbJHEeHHE

Yn. 13. (1) Ilpm noxamuceaHe Ha JAOroBopa
U3ITBJIHUTEJISIT npencraBs rapaHuus 101
¢opmMara Ha 3aCTpaxOBKa 3a HU3MBJIHEHHE Ha
3abJDKEHUATA CH 110 AOroBOpa B pasmep Ha 5 %
(et npoieHTa) OT obIara LeHa Ha JOroBopa 3a
U3BJIHEHHE Ha Nophukara 6e3 IJIC, onpenenena
BB3 OCHOBA Ha IIEHOBaTa My oepra, ChC CPOK Ha
BaHIHOCT, 10 30 (Tpuaecer) KajJeHAApHHU [HHU,
cllel W3THYaHE CpoKa Ha JOoroBopa 3a
o0lecTBEHa MOpPBYKA M IPHEMaHE Ha ITBJIHHUS
obeM u3BbpIIcHA paborTa.

(2) l'apannuusTa 3a U3NBIHEHHUE MTOKPHBA BCSKO
HETOYHO M3ITBJIHEHUE Ha JOTOBOpPA, B Pe3yJITaT Ha
HeT0OpOCHBECTHO TIIOBEAECHHE OT CTpaHa Ha
M3ITBJIHUTEJISL. B cioywai Ha  somo
u3nepHeHne oT crpaHa Ha W3IIBJIIHUTEJLA,
BB3JIOKUTEILIT  Moxe  na  3agbpxu
rapaHIUsiTa 10 OTCTPAHABAaHE Ha KOHCTATUPAHUTE
HexocTaThlu. ['apaHUMATa 3a U3IBJIHEHHE HE CE
oceoboxmasa ot BB3IJIOXKUTEJIS, ako B
npolileca Ha U3MBIHEHUE HAa HACTOSIIUS JOTOBOD
€ BB3HHKHAI CIOp MEXIY CTpaHHUTE OTHOCHO
HEU3ITbJIHEHHE Ha 3abJDKEHUSATA Ha
W3ITBJIHATEJISA u BBOpPOCHT € OTHECeH 3a
peliaBaHe npel CbOTBETHHS Ch.

(3) BB3JIOXKUTEJIAT He nbmxu JuxBa BbPXY
cymara no ['apaHuuara 3a H3NBIHEHHE Ha
JIOTOBOpa 3a CpOKa, 3a KOHTO cpeiacTBaTa ca
IPECTOSTH 3aKOHHO IIPH HETO.

(4) TexctsT Ha bankoBa rapaHLys 3a U3MBIHCHUE
IpeaBapUTEIHO ce cBriacyBa c
BB3JIOXKUTEJIA.

Ya. 14. BB3JIOXKUTEJIAT uma npaso ga ycBou
TaKkaBa 4YacT OT TrapaHIUsATa 3a W3IIBJIHEHHE,

KOATO MOKpHBa OTTOBOPHOCTTA Ha
U3ITBJIHUTEJIA 3a HEU3IThIHECHUETO,
BKJIIOYHTEIHO  pa3Mepa Ha  HAYUCIICHUTE

Heycroiiku, ako U3ITBJIHUTEJT e nagsumun
CpOKa 3a U3IIBJIHEHUE HJIH € KOHCTaTUPaHO ApYro
10 BUJ HEU3NBJIHEHHE.

Yn. 15. IIpu npencraseHa bankoBa rapanius 3a
U3ObJIHECHHE, KOATO ClefBa Ja € Oe3yclloBHAa M
HeoTMeHMMa — B cnydalt ue OankaTa H3jana
rapaHOusITa 3a H3INBIHEHHE Ha J0roBopa, Ce
00SBM B HECHCTOSTEIHOCT MM H3MaJHE B
HEIUIATEKOCIIOCOOHOCT WM # ce OTHEME JIMLEH3a
WIM OTKaXe Ja 3alylaTM M[pejasBeHara oOT
BB3JIOXKUTEJIAA cyma B S5-THEBEH CpOK,
BDB3JIOXKHWTEJIAT uma npaBo JAa IOHCKa, a

V. Performance guarantee

Art. 13. (1) Upon the signature of the contract
the CONTRACTOR shall present a guarantee
under the form of insurance for the fulfilment of
their responsibilities under the contract at the
amount of 5% (five percent) of the price of the
procurement contract, defined on the basis of the
Financial offer, with validity period up to 30
(thirty) days after the expiration of the contract
duration and taking over of the full volume of
executed work.

(2) The Performance Guarantee shall cover any
imprecise implementation of the contract,
resulting from the CONTRACTOR acting in bad
faith. In case of poor implementation by the
CONTRACTOR, the CONTRACTING
AUTHORITY has the right to keep the
guarantee until elimination of the established
deficiencies. The Performance Guarantee shall
not be released by the CONTRACTING
AUTHORITY, in case of dispute between the
parties in the process of implementation of this
contract regarding failure to perform the
obligations of the CONTRACTOR and the issue
referred for ruling by the competent court.

(3) The CONTRACTING AUTHORITY shall
not pay interest on the amount under the contract
Performance Guarantee for the period, during
which the financing has been legally available at
its account.

(4) The text of the Bank guarantee shall be
coordinated in advance with the
CONTRACTING AUTHORITY.

Art. 14 The CONTRACTING AUTHORITY
has the right to benefit such portion of the
guarantee that covers the responsibility of the
CONTRACTOR for the particular default,
including the amount of the accrued penalties, in
case the CONTRACTOR has exceeded the
implementation period or another type of default
to implement has been identified.

Art. 15 In case the submitted bank guarantee
that shall be unconditional and irrevocable — In
case the bank that has issued the contract
performance guarantee, declares bankruptcy or
insolvency, its license is revoked or it refuses to
pay the amount requested by the
CONTRACTING AUTHORITY with a 5-day
period, the CONTRACTING AUTHORITY has

13




BULGARIAN-SWISS COOPERATION PROGRAMME
BbATAPO-LLBEMLAPCKA NPOrPAMA 3A CHTPYAQHUYECTBO

W3ITBIIHUTEJIAT ce 3aapmkaBa ga npenocTaBu
B cpok ao 10 /mecer/ pabGotHu pgHM oOT
HANpaBeHOTO HCKaHEe, CHOTBETHA 3aMecTBallia
rapaHuuss OT Jpyra O0aHKOBa HHCTUTYIMS,
ceriacyBana ¢ Bb3JIOXKUTEJIS.

Yn. 16. Ilpu mnpencTaBeHa 3acTpaxoBKa 3a
rapaHTHpaHe Ha H3MbJIHEHHeTO — B cnyuai, ye
OpraHu3alUsTa/yUperKICHHETO U31aj10
3aCTpaxOBKaTa rapaHTHpallla W3IbJIHEHHE Ha
JIOTOBOpa, ce O0SBM B HECHCTOSNTEIHOCT HIIH
U3NagHe B HemIaTexocnocobHocT miM # ce
OTHEME JIMIEH3a WM OTKaXe Ja 3aluiaTd
npeasseHata ot BB3JIOXKUTEJIA cyma B 5-
qaeseH cpok, BB3JIOXKUTEJIAT uma npaso ja
noucka, a U3ITBJIHUTEJAT ce 3aabikaBa na
npejaocTaBy B cpok 10 10 /necet/ paboTHHU AHM OT
HalpaBeHOTO HCKaHe, CHOTBETHA 3aMeCTBallla
3aCTpaxOBKa OT Jpyra OpraHu3anus/yupexaeHue,
cwriacyBasa ¢ Bb3JIOXKUTEJIA.

Yn. 17. B cioyuait Ha u3MeHeHHe Ha I[orosopal,
U3BBPIICHO B CHOTBEICTBHE C TO3M JloroBop H
OPUIOKHUMOTO IMPABO, BICTIOUHTENHO  KOraTo
HU3MEHEHHETO € CBBbpP3aHO C HHJEKCHpaHe Ha
ILlenata, W3ITBJIHUTEJIAT ce 3ambmkaBa na
OpeAnpueMe  HEOOXOJUMHTE  OEHCTBHA — 3a
npuBexaade Ha [apaHlusTa 3a H3NBIHEHHE B
CbOTBETCTBHE C M3MEHEHUTE YCIIOBUS Ha
JloroBopa, B cpok 110 7 (ceneMm) KaleHIapHH JHH
oT HOJMUCBAHETO Ha JIOMBTHUTEIHO
CHOpa3yMeHHE 32 HBMEHEHHETO.

Ya. - 18. [leficTBusita 3a mpUBEXKAAaHE Ha
apaHuuaTa 3a H3OBIHEHHE B ClOy4ail Ha
npomMsiHa B ycnoBusTa Ha JloroBopa ¢
JIONBIHUTENHO CIOpa3yMEHHEe U MpPH YCIIOBUSATA
Ha w1.116 ot 3011, morar xa BKIIO4BAT, I10 H3GOP
Ha USITbJIHUTEJLA:

1. BHacsHE Ha JONBJHHUTENHA MapHyHa Cyma II0
6ankoBara cMerka Ha BB3JIOXUTEJIA, npu
cla3BaHe Ha W3UCKBaHHMATA Ha wi. 13, am. 1 ot
JloroBopa; u/unm,

2.1'IpeI[OCTaBHHC Ha JOKYMECHT 3a H3MCHCHHC Ha
II’bpBOHAYAIHATA GaHkoBa rapaHnyss HWJIHM HOBa

the right to request, and the CONTRACTOR
shall submit within 10 /ten/ working days after
the request submitted, a relevant replacement

guarantee by another bank institution, consulted
with the CONTRACTING AUTHORITY.

Art. 16 In case of submitted insurance for
performance guarantee — In case the
organization/ institution that has issued the
insurance to guarantee the contract performance,
declares bankruptcy or insolvency, its license is
revoked or it refuses to pay the amount
requested by the CONTRACTING
AUTHORITY within a 5-day period, the
CONTRACTING AUTHORITY has the right to
request, and the CONTRACTOR shall submit
within 10 /ten/ working days after the request
submitted, a relevant replacement insurance by
another organization/ institution, consulted with
the CONTRACTING AUTHORITY.

Art. 17. In case of amendment of the Contract?
undertaken according to the provisions thereof,
and under the applicable legislation, including
when the amendment is related to Price
indexation, the CONTRACTOR shall undertake
the necessary actions to ensure compliance of
the Performance Guarantee with the amended
Contract provisions, within 7 (seven) calendar
days after signature of the addendum for the
amendment.

Art. 18. The actions towards ensuring
compliance of the Performance Guarantee with
the amended Contract provisions with an
Addendum and respecting the provisions of art.
116 of the PPA, may involve, upon the
CONTRACTOR's discretion:

1. transfer of additional amount to the bank
account of the CONTRACTING AUTHORITY,
while observing the provisions of Art. 13, Para.
1 of the Contract; and/or;

2. submission of an annex to the original bank

g cnywaume, npeosuoenu 6 un. 111, an.2, usp. nocneono, u 4n.116, an.l, mm.1, 2, 3 u 6, u un.116,

an.4 3011

? In the case provided in Art. 111, Para.2, last sentence, and Art.116, Para.l, Items 1, 2, 3 and 6, as well as Art. 116,

Para.4 of the PPA.
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6aHKoBa rapaius, choOpaszeHa ¢ H3HCKBAHMATA
Ha BB3JIOXKUTEN mocoueHM B Pasgen "V ot
VYxazanusTa 3a ydactie Ha Beanoxurens; u/wim

3. MpeocTaBsiHE Ha JOKYMEHT 3a M3MEHEHHE Ha
IbpBOHAUaJHaTA  3acTPaxOBKa  MJIH  HOBA
3acTpaxoBKa, IPH Clla3BaHe Ha M3MCKBAHUATA HA
Bo3nmoxurens, mnocoyeHH B Pasmen V ot
VYkazanusTa 3a yyactie Ha Bu3noxures.

Yna. 19. OcoboxnaBaHeTo Ha [apaniusara 3a
M3IBJIHEHHE Ce U3BBPIIBA B Cpok 10 30 (TpumeceT)
KaJeHIapH! [JHM, CJIeJ H3THYaHE CpOKa Ha
JIOroBopa 3a obIiecTBeHa IOphYKa U IIpHEeMaHe Ha
I'BJIHUA 06eM M3BBpILeHa paboTa, KaKTo cjeBa:

1. xoraro e BsB (hopMaTa Ha MapuyHa cyMa — 4upe3
IpeBeXJIaHe Ha cyMmara 1o 0aHKoBaTa CMeTKa Ha
U3ITBJIHUTEJIA, nmocouena B wi. 13, ain. 1 ot
JloroBopa;

2. xorato € BEB ¢opMaTa Ha GaHKOBA rapaHIUs —
ypes BpbIaHE HAa HEWHUS OpUrHHaT Ha
npeacrasuten  Ha  MBIIBJIHUTEJIA  unu
YI'BITHOMOLIEHO OT HETO JIMLE;

3. xoraro € BBEB (popMaTa Ha 3acTpaxoBKa — Hpe3
BpBIAHE HA OpUTHHAjla Ha 3acTpaxoBaTesiHaTa
TNOJINIa/3aCTpaxOBaTeIHU ~ CepTHUHUKAT  Ha
npeacraputen  Ha ~ WUBIIBJIIHUTEIIA  unu
YI'BJTHOMOIIIEHO OT HETO JIMIE M M3IpallaHe Ha
MHCMEHO YBEAOMIIEHHE JI0 3aCTPAXOBaTEIS.

Ya. 20. BB3JIOXKUTEJIAT wuma npaso na
3aAbpXkH [apaHnusTa 3a M3NBIHEHHE B ITBJIEH
pa3Mep, B CIIEAHUTE CIIyYaH:

1. axo U3ITBJIHUTEJIAT He 3anmoune pabota no
U3NbJHeHHe Ha J[oroBopa 3a NepHoJ MO-IbIEI OT
30 (Tpunecer) KajeHgapHu AHHU ciaen [arara Ha
Bmm3ane B cwia U BB3JIOXKUTEJIAT passanu
Jorosopa Ha TOBa OCHOBaHHE;

2. TMpd OBIHO HEU3NBIHEHHE, B T.4. KOraro
Yenyrure He OTroBapiaT Ha M3HMCKBAaHUATA Ha
BB3JIOXUTEJISA, u passansane Ha [lorosopa ot
crpada Ha BB3JIOXKUTEJLA Ha ToBa ocHOBanHME;
3. mnpu nmpekpaTsBaHe Ha JeHHOCTTa Ha
W3ITBJIHUTEJIS wimn npu obsBsiBaHETO My B
HECHCTOSTETHOCT.

Ya. 21. BeB Bceku ciydall Ha 3aJbp)kaHe Ha
IapaHiusra 3a usnbiaaenne, BB3JIOKUTEJIAT
yeenomsisa M3ITBJIHUTEJIA 3a 3agbpikanero H

HEroBOTO OCHOBAHHE. 3all’bp>I(aH€T0 Ha
FapaHunﬂTa 3a M3NBJIHCHHC  H3UAJI0 WA
YaCTH4YHO HC H3YCpPIIBaA IIpaBaTa Ha

BB3JIOXKUTEJIA na tepcu obe3lleTeHue B 1O-

guarantee or a new bank guarantee that complies
with the requirements of the Contracting
Authority listed in Section V of the
CONTRACTING AUTHORITY Instruction to
Tenderers; and/or

3. submission of an annex to the original
insurance or a new insurance, while observing
the requirements of the CONTRACTING
AUTHORITY referred to in Section V of the
CONTRACTING AUTHORITY's Instruction to
Tenderers.

Art. 19. The Performance Guarantee shall be
released within 30 (thirty) calendar days after
expiration of the Tender Contract term and
taking-over of the full volume of work as
follows: '

1. when it is in the form of cash - through
transfer of the amount to the CONTRACTOR's
bank account referred to in Art. 13, Para. 1 of
the Contract;

2. when it is in the form of a bank guarantee —
through return of its original to a
CONTRACTOR's representative or authorized
person;

3. when it is in the form of insurance — through
return of the original of the insurance policy/
insurance certificate to a CONTRACTOR's
representative or authorized person and
submission of notification in writing to the
insurance company.

Art.20. The CONTRACTING AUTHORITY
has the right to retain the total amount of the
Performance Guarantee , in the following cases:

1. if the CONTRACTOR does not start work on
implementation of the Contract for a period
exceeding 30 (thirty) calendar days after the
Date of entry into force and the
CONTRACTING AUTHORITY cancels the
Contract on this legal grounds;

2. in case of complete failure to implement, incl.
when the Services do not comply with the
requirements of the  CONTRACTING
AUTHORITY, and the CONTRACTING
AUTHORITY cancels the Contract on this legal
grounds;

3. In case of termination of
CONTRACTOR's activities or its insolvency.
Art. 21. In any case of retaining of the
Performance Guarantee, the CONTRACTING
AUTHORITY shall notify the CONTRACTOR

the
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Ir'oJIAM pa3Mep.

Yn., 22. Koraro BDBIJIOXKUTEIAT ce e
yIOBNETBOPHJ OT ["apaHIusATa 3a W3NBJIHEHHE U
JloroBopbT mpoaBIXKaBa JAa € B CHIAa,
UBITBJIIHUTEJIAT ce 3anbixkaBa B Cpok a0 7
(ceneM) KajeHAapHH JHM Ja  JIONBJIHH
lapanmusta 3a M3NBJIHEHHE, KaTo BHece
ycBoedara oT BB3JIOXKUTEJIAL cyma mo
cmetkara Ha BB3JIOXKUTEJS unu npenocrasu
JNOKYMEHT 3a W3MEHEHHE Ha IbpBOHavajgHaTa
OaHKOBa rapaHuus WM HOBA OaHKOBa rapaHuus,
CHOTBETHO 3aCTpaxOBKa, Taka Y€ BBB BCEKH
MOMEHT OT JeiicTBHeTO Ha JloroBopa pa3MepbT
Ha ['apaHuusra 3a wusnbiHeHue na Obae B
CBHOTBETCTBHE € 4. 13, an. 1 ot JJororopa.

VI. IlpaBa v 3aab/KeHHSI HA CTPAHHTE

Ya. 23. U3bpossaneTo Ha KOHKPETHH IIpaBa M
3abKeHUss Ha CTpaHUTe B TO3H  pasfel OT
JloroBopa € HeusuepmaTtenHO M He 3acdAra
IEeWCTBHETO Ha Apyru knaysu ot JloroBopa unu
OT MNpPHJIOXKUMOTO IpPaBO, NMPEABMXKIAUM TNpaBa
W/UIM 3ab/DKEHHs Ha KOATO U Aa € oT CTpaHuTe.

Ya. 24. (1) OOmu npaBa W 3aAbDKEHMS Ha
W3ITBJIIHUTEJIA:

1. [la u30baHU 3aABDKEHUSATA CH 10 JOrOBOpa
TOYHO (B KOJIMYECTBEHO, Ka4eCTBEHO H BPEMEBO
OTHOILICHUE), B CHOTBETCTBHE C TEXHHYECKOTO

MPEaIOKECHHE Ha W3ITBJIHUTEJIA,
TeXHHUYeCKaTa cnenupukanms Ha
BB3JIOXUTEJIA u na ynpaxHsisa BCUUKUTE CH
npaBa, C OrJNeA 3allUTa MHTEPECHTE Ha

BB3JIOXKUTEJISA, BKIIOYHMTENHO 4@ H3NBIHM
BCHYKH 331bJIXKCHHS BMEHEHU Ha TOBapoO/aTelis B
€127 or  Hapenbara 3a wusucksanmgra 3a
TpeTHpaHe W MPEBO3 Ha IMPOM3BOJACTBEHH U Ha
OIIaCHH OTIaIBIH.

2. Jla mpexncraBH MAOKJIAnH/OTUETH, CBIJIACHO
U3HCKBAHUATA MU B CpPOKOBETE, IIOCOYEHH B

Texuuueckata cnerubukanms Ha
BB3JIOXXKUTEJISL.

3. la npencTaBs IpH NOUCKBaHe OT CTpaHa Ha
BB3JIOKUTEJA undopmamus 3a xoma Ha
M3IIBIHEHHETO Ha IOrOBOPA.

4. Jla nputexaBa BamuaHO Paspeinmenue 3a
JEHHOCTH 10 IIPEONaKOBaHE U ChXpaHEHHE,
CBIJIACHO 4. 35 oT 3akOHa 3a ympaBJICHHE Ha
ornaabuute (3YO) u3zafeHo No pexa Ha riasa
nera, pasfien I or 3YO wmium KOMIUIEKCHO

of the retaining and the legal grounds thereof.
The complete or partial retaining of the
Performance Guarantee does not exhaust the
rights of the CONTRACTING AUTHORITY to
claim higher compensation.

Art. 22. When the CONTRACTING
AUTHORITY has benefited from the
Performance Guarantee and the Contract

remains in force, the CONTRACTOR shall
within 7 (seven) calendar days either complete
the Performance Guarantee by transfer of the
amount absorbed by the CONTRACTING
AUTHORITY,  to the CONTRACTING
AUTHORITY's bank account, or submit an
annex to the original bank guarantee or a new
bank guarantee, respectively insurance, so that at
each moment of the Contract implementation,
the Performance Guarantee amount complies
with Art. 13, Para. 1 of the Contract.

VI. Rights and Obligations of the Parties

Art. 23. The description of the specific rights
and obligations of the Parties to this Contract in
this Section is not exhaustive and does not affect
the application of other Contract clauses or the
applicable law, providing for rights and/or
obligations for whichever Party.

Art. 24. (1) Common Rights and obligations of
the CONTRACTOR.

1. Perform its obligations under the contract
precisely (as quantity, quality and time),
according to the CONTRACTOR's Technical
Offer, the CONTRACTING AUTHORITY’S
Technical specification and exercise all its rights
in view of protecting the interests of the
CONTRACTING AUTHORITY including to
perform all duties incumbent on the loader,
pursuant to art.27 of the Ordinance on the
requirements for treatment and transportation of
industrial an of hazardous waste.

2. Submit reports, according to the requirements
and within the terms referred to in the
CONTRACTING AUTHORITY's Technical
Specification.

3. Submit, upon the request of the
CONTRACTING AUTHORITY, information
on the progress the contract implementation.

4. Hold a valid Permission for repackaging and
storage permission under Art. 35 of the Waste

16




N BULGARIAN-SWISS COOPERATION PROGRAMME
BBJITAPO-LLIBEMLIAPCKA MPOrPAMA 3A CBTPYOHUYECTBO

paspeIIMTeNIHO, H3JaZeH0 [0 pela Ha Ijasa
cenma, pasgen II or 3axoH 3a oma3sBaHe Ha
okonHarta cpeaa (300C) 3a wu3BbBpIIBaHE Ha
neioct D14 u D15 ¢ otmagpuu ¢ xomose 20 01
19 * - Ilecrumuau u otnagsuu ¢ kox 02 01 08 * -
ATpOXMMHYHH OTHAABIH, CHABPXKAIIH OINACHH
BEIECTBA.

S. Mla npurexasa BaiuieH Perucrpauuonex
JOKYMEHT 1o 4. 35 oT 3aKkoHa 3a yrnpaBJjieHHe Ha
OTHaABLMTE 33 JACHHOCTUTE IO TPAHCIOPTHPAHE
Ha OTNamblH, M3JaZiCH IO pelja Ha Wi, 78 ot
3akoHa 3a YIOpaBJ€HHE Ha OTMAaXbIHTE, C
BK/IIOYEHH KOJOBE Ha OMACHH OTMHAIBIH:
otnageuu ¢ kox 20 01 19 * - Tlectuuumu u
otnagbiy ¢ koa 02 01 08 * - Arpoxumuunu
OTIAIbIH, ChABPXKAIM ONIACHH BEIIECTBA;

6. Jla mnpuTexaBa BaIMIECH pa3pEIINTENICH
JIOKyMEHT 32 M3BBPIIBaHE HA IPEBO3, CHIJIACHO
M3IOJI3BaHUAT TPAHCIIOPT.

7. Jla nmpurexaBa coOcTBeHa MJIM HaeTa
IUIomajaKa, ¢ pa3peliUTENIHO 3a ChbXpaHEHHE Ha
NECTHUHMIHN ¢ H3TEKBJ CPOK Ha FOJHOCT U APYTH
npenapaTu 3a pacTUTEHA 3auMTa,
KJacupHUHpaHu B 00XBaTa Ha CIEJHHUTE KOJIOBE,
cerimacHo Hapenba Ne:  2/23.07.2014r 3a
knacudukauus Ha otrnagbuure (O6H. JIB. 6p.66
ot 08/08/2014r.):

v Ornagpiu ¢ koa 20 01 19 * - Tectuumaw;
v" Ortnagsuy ¢ ko 02 01 08 * - ArpoxumuuHH
OTMNabLiM, ChABPIKALLK ONACHH BELLECTBA.

8. Jla moyrppika mpes Henust CpoK Ha U3IbIHEHNE
Ha JOroBOpa, BaJIMIHH YAOCTOBEpPEHUS 3a
YCHEHMIHO NMPEMHUHAIM TEXHHUUYECKH IpeEryiequ Ha
H3MOJI3BAHUTE MOTOPHH IIPEBO3HH CpEACTBA
(MIIC) u BanmaHu 3acTpaxoBku «['paxkmaHcka
OTTOBOPHOCT».

9. Jla yBenomsBa nucmeno BB3JIOKUTEJIA 3a
BCHYKH BB3HHUKHAJIH TPYAHOCTH IIPH U3I'BIIHEHUE
Ha JIOTOBOpa, KOHTO Morar Ja OCYeTsT
IIOCTUTAHETO Ha KpailHUTE pe3ysITaTH, KaKTo H 3a
MEPKHTE, KOUTO Ca B3€TH 3a OTCTPAHSBaHETO HM.

10. Jla cma3Ba BCHYKM NPUIOKHMH 3aKOHOBH H
110/13aKOHOBH HOPMATHBHHU aKTOBE, HMALIH MPIKO
OTHOIIEHHE KbM H3ITBIHEHHUETO HA TO3U AOTOBOP.

11. Jla cpaeiicTBa CHTPYOHHUYH H3LAIO U OKa3Ba
IIBJIHO CHIAECHCTBHE Ha CHOTBETHHUTE KOHTPOJIHH
OpraHy, NMpH YIPaKHABAHUA OT TAX MOHHUTOPHHT
M KOHTPOJI IIPH H3NBbJIHEHHE Ha JEHHOCTHTE IO

Management Act (WMA), issued under Chapter
five, Section I of the WMA or an IPPC issued
under Chapter seven, Section II of the
Environmental Protection Act (EPA) for
performing activity D14 and D15 with waste -
codes 20 01 19 * - Pesticides and waste - codes
02 01 08 * - Agrochemical waste containing
dangerous substances.

5. Hold a valid Registration document under Art.
35 of the Waste management Act, for the
activities on waste transportation issued under
Art. 78 of the Waste Management Act, with
included hazardous waste codes: waste - code 20
01 19 * - Pesticides and waste - code 02 01 08 *
- Agrochemical waste containing dangerous
substances;

6. Hold a valid License for international carriage
of goods, according to the used transportation

7. Have its own or rented site, with permit for
storage of obsolete pesticides and other crop
protection products, classified under the
following codes, according to Ordinance No:
2/23 July 2014 on waste classification (Prom.
SG, No. 66 of 8 August 2014):

v" Waste with code 20 01 19 * - Pesticides;

v’ Waste with code 02 01 08 * -
Agrochemical waste - containing
dangerous substances;

8. Maintain during the entire contract
implementation, valid certificates for
successfully passed technical inspections of the
used motor vehicles and valid insurance against
third party /civil/ liability.

9. Notify in writing the CONTRACTING
AUTHORITY of any difficulties encountered in
the contract implementation that may jeopardize
achieving of the final results, as well as of the
measures undertaken to overcome them.

10. Comply with all applicable acts and
secondary legislation directly related to
implementation of this contract.

11. Cooperate, collaborate and provide full
support to the relevant control authorities in the
course of monitoring and control exercised by
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HOphYKara.

12. Tlpu npoBepkH Ha MSCTO Ja OCHIYPH
NPUCHCTBHETO Ha HETOB IPE/ICTaBUTEN, KaKTO H
Jla OCHTypsiBa: JOCTBII O NOMEILEHHS, Nperies
Ha JOKYMEHTH, CBBp3aHHM C H3NbIHEHUETO Ha
npeaMeTa Ha JIoroBOpa.

13. JMa  npeacraBs Ha  Owsrapckure,
IIBEHLAPDCKUTE M €BPOIEHCKUTE OAUTHpaAllU
OpraHd 1npu T[IOUCKBaHE JOKa3aTejicTBa 3a
yCIOBHUSITA, IPH KOMTO C€ H3IBJIHIBA TO3H
JIOTOBOD.

14. Jla He wu3non3Ba 10 HHKAKHB HaAYHH,
BKJIIOYMTEIHO 3a CBOM HYXAH WIH KaTo 4
pasriacsiBa rpej TPeTH JHIa, KakBaTo ¥ Aa Ouio
unopmanus 3a BDB3IJIOKUTEJIA, nerosu
CIY)XHTETH WJIM KOHTpAareHTH, CTaHaja My
U3BECTHA NPH WM 10 MOBOJ H3MBJIHEHHETO HA
TO3H JIOTOBODP, KaKTO U J]a HE KOHCYJITHpa TPETH
auna U3BBH BB3JIOXUTEJILA, Karo
U3ITBJIHUTEJISIT noemMa 3aabbkeHHEe Aa
OCHUTYpH CIa3BaHETO Ha Ta3H Kjay3a OT BCHKO
JIMIle OT €KUINa CH M OT MOAMU3NBIHMTEINTE CH, B
T.4. U cjle]] IPUKIIOYBAaHE WM NpeKpaTsABaHe Ha
To3u Jlorosop.

15. Jla u3BbpiiBa AEHHOCTUTE W Ja M3TOTBH

JOKNaguTe, B obXBaT W CKC CbABPXaHUC,
CBIJIaCHO ITOCOYCHOTO B Texuunueckara
cneunquaunﬂ - HEpasaciHa 4yacTt oT

HOKyMeHTaHI/IHTa 3a y4yacTue.

16. /la cna3Ba npUHUMIHNTE Ha HE3aBHCHMOCT,
KOMIIETEHTHOCT, KOH(PHUIEHIIMATHOCT, [MOYTEHOCT
U OOEKTHUBHOCT.

17. Ja wundopmupa BDBIJIOXKUTEIA 3a
HapylieHHs Ha HOPMAaTHBHUTE aKTOBE, HA HETOBH
YIPEAMTENHH U APYTH BHTPELIHH AKTOBE, HOPMH
M IpOLEAYPH, KaKTO M 3a BCAKa Jpyra
uHdopMalMsi, JOKOJKOTO ca My CTaHald
M3BECTHH B XOJa Ha W3NbJIHEHHE HA AEHHOCTHTE
IO JIOTOBODA.

18. Jla mnpenynpexnasa BDB3JIOXUTEJLS, B
obnacTra Ha CBOSTa KOMIIETEHTHOCT 3a JEHCTBUA
UM TIPOIyCKH, KOHUTO MOXE Ja MY HaBpedr,
JIOKOJIKOTO €a MY CTaHaJld U3BECTHH B XOJa Ha
U3NIBJIHEHHE Ha paboTara 1o JoroBopa.

19. Jla passcusBa nHa BB3JIOXKUTEIS
3HQYEHHETO Ha JajeHa MHQopMaius, MmojydyeHa
[IPH U3N'BITHEHHETO HA 3aAbIKEHHATA.

20. Ilpy M3OBIHEHHETO HA JOTOBOpa Aa CIa3Ba
M3HCKBAHUATA 332 BU3yalHa HACHTU(DHUKALINS.

them in the implementation of the activities
under the public procurement.

12. In case of inspections on site, ensure the
presence of its representative, as well as provide:
access to premises, review of documents related
to the implementation of the contract subject.

13. Provide to the Bulgarian, Swiss and EU
audit authorities upon request, evidence on the
conditions for implementation of this contract.

14. Not to use in any way, including for their
own needs or disclosing it to third parties any
information of  the CONTRACTING
AUTHORITY, its employees or Contractors that
may have become known to him on the occasion
of this contract, and not to consult third parties
other than the CONTRACTING AUTHORITY,
while the CONTRACTOR commits to ensure
compliance with this provision by any person of
its team and its subcontractors, including after
this Contract has expired or is terminated.

15. Execute the activities and prepare reports in
scope and contents as stated in the Technical
specification — an integral part of the Tender
documentation.

16. Observe the principles of independence,
competence, confidentiality, integrity and
objectivity. :

17. Inform the CONTRACTING AUTHORITY
of any violations of regulations of its
constitutive and other internal regulations,
norms and procedures. as well as any other
information as far as it has become known in the
course of implementation of activities under the
contract.

18. Warn the CONTRACTING AUTHORITY
within its competence for actions or omissions
that may harm it as far as it has become known
in the course of implementation of the
contracted activities.

19. Explain to the CONTRACTING
AUTHORITY the importance of certain
information obtained while performing the
obligations.

20. During the contract implementation, comply
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21. Jla xonTponupa paGoTaTa Ha IPHUBICHEHHTE
OT HETO MNOJAM3NBIHUTENN W/WIH TPETH JMLa 3a
H3BBPIIBAHE HA JOEHHOCTHTE, B CiIy4ail Ha
HaJIM4YME HA TaKUBa.

22. Jla m3nmbaHSABAa 3aAbJDKCHHUSTA, CBBHP3AHH C
NpeJOTBPATABAHETO Ha KOH(QIMKT Ha HHTCPECH.

23. Jla cnpe W3OBJIHEHHETO IO HACTOSLIUS
Horosop, koraro mnonyuun ot BB3JIOXUTEJIA
H3BECTHE 34 TOBAQ,

24. Jla uadopmupa BB3JIOXKUTEJIS 3a Bcuuku
TIOTEHIHATHA IIpO0JIeMH, KOWUTO BB3HHKBAT M
Ouxa MOIIM Ja BB3HHKHAaT B XoJa Ha
H3MBIHEHHETO Ha HACTOSIMS JOrOBOp, KaTo
TIPEIUIOKY aJCKBAaTHH PELICHUS 3a THX;

25, /la mpenmpueMe MEPKH 3a OCHTYpsBaHE Ha
JOCTBII JI0 CKJIafoBe ¢ NPOOIEMHH NOACTHIIH.

26. Jla 430BAHH IOETUTE  JONBJIHUTEIHH
3aIbDKEHNS B TeXHHYECKOTO MpeIoKCHHE U Ja
OpJe [JOMBIHUTEIHO KOHTPOJMpAaH W Ja
OTCTpaHsBa  3a  CBOs CMETKa, BCSKO
HECHOTBETCTBHE C MEXAY U3IBIHEHHETO H
noeture ¢ TEXHHUYECKOTO  MPEAJIOKEHHE
3a]IbJKCHUS.

(2) UBIIBJIHUTEJIAT nmoema m3usuio 3a cBos
CMETKAa W HOCHM TIIpiKa OTTOBOPHOCT 3a
obe3Bpexaane Ha YO3-necTunuan, OIacHU
OTIIagbLM, HEONMacHH ornaxbiy, apyru [IP3 u
3aMbpCeHaTa 104Ba, B CIydail 4ye ChOPBKEHHETO
3a o0e3BpexIaHe OTKaXXe IpHEeMaHe Ha
TpaHcroptiupanute  YO3-mecTuuMaM, ONacHH
OTMaABIM, HeolacHH oTmaxbuy, Apyru IIP3 m
3aMBpCeHaTa I04YBa WJIM YacT OT TAX WM B
CIIEACTBHE Ha U3BBpLICHUTE MNpOoOH TNpeau
npueMaHe, CBOPBKEHHETO 3a 00e3BpexIaHe
YCTAHOBH HECHOTBETCTBHE C IIOCOUEHHMTE OT
MU3ITBJIHUTEJIA konuuectBa u cberaB YO3-
NECTHLUAM, OIACHH  OTNAIbLH, HEONacHH
otnaasiy, Apyru [1P3 u 3ambpcenara mousa.

(3) UBITBJHUTEJIAT noema m3usno 3a cBos
CMETKAa H HOCH TIpSKa OTFOBOPHOCT 32
o0e3BpexJaHe Ha BCIKAKBH OTNAAbIM, B CIyvai
ye Cjled M BBOPEKHM NpPHEMaHETO HM B
CLOPBKEHHETO 32 o0e3BpexaHe, Takupa Opaar
BbpPHaTH WIH ObJe MOHCKAaHO HJIH Pa3sNopEacHO
HE3aBHCHMO OT KOro, Ja ObIar M3BO3EHU H3BBH
CHOPBKEHHUETO 32 00€3BPEXaHe, HE3aBUCHMO OT
BpEMEeTO  Ha  HaCThIIBaHE  Ha  TakoBa
oOGCTOATENCTBA M JaJIM CPOKBT Ha HOroBopa €
H3TEKBIL.

with the visual identification requirements.

21. Control the work of the involved
subcontractors and/or third parties for
implementation of the activities, if any.

22, Perform the obligations related to conflict of
interest prevention.

23. Suspend the implementation of this Contract,
upon receiving  the CONTRACTING
AUTHORITY notification thereof;

24. Inform the CONTRACTING AUTHORITY
of any potential problems that arise and may
arise in the course of implementation of this
contract, and propose adequate solutions to
them,;

25. To undertake measures for access to
warehouses with problematic approach.

26. Fulfil his obligations in line with his
Technical proposal and be additionally
controlled, remove at its own expense any
discrepancy between the implementation and the
obligations resulting from the Technical
Proposal.

(2) The CONTRACTOR undertakes entirely on
his account and is directly responsible for the
final disposal of the POP-pesticides, hazardous
waste, non-hazardous waste, other CPPs and
contaminated soil, in case the disposal facility
refuses to accept the transported POP-pesticides,
hazardous waste, non-hazardous waste, other
CPPs and contaminated soil or part of them, or
as the result of the performed pre-acceptance
sampling, the disposal facility finds non-
compliance with the quantities and contents
provided by the CONTRACTOR for POP-
pesticides, hazardous waste, non-hazardous
waste, other CPPs and contaminated soil.

(3) The CONTRACTOR assumes at his expense
all responsibility for the disposal of any wastes,
if following and despite their taking-over by the
disposal facility, they are returned or it is
required or ordered, irrespective by whom, that
they be moved away from the disposal facility
irrespective of the time of occurrence of such
circumstance and whether the term of the
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Yg, 25. O6mm 1mnpaBa U 3aALIDKEHUS Ha
BB3JIOXUTEJLA:

1. 7a 3anjama 1neHaTa no HayuHa H B CPOKOBETE
OINpPEACJICHU B TO3H AOrOBOP.

2. a oKa3Ba BCAKAKBO HYXHO CBbICHCTBHE Ha
U3ITBJIHUTEJIA 3a H3NbJIHEHHE Ha
paGoTUTE/yCIIyTUTE, BB3JIOXKEHH C HACTOSLIMS
JIOTOBOP.

3. na npenocraBs Ha U3ITBJIHUTEJLA usanara
HeoOxoauMara H3XoaHa HHGOpMaIHs 32 TOYHOTO
M KayeCTBEHO H3MBJIHEHHE HAa BB3JIOKEHHTE C
HaCTOAIIUS JOTOBOp paboTH.

4. na naea ykazanus Ha U3ITBJIHUTEJIA 3a
H3IIBIHCHUETO Ha JIOTOBOpa M IIPEABHACHHTE
JIEHHOCTH 10 HETO.

5. nma ocwilecTBSIBa KOHTPOJ MO BpeMe Ha
JecTBME Ha JOroBopa, 6e3 ¢ ToBa ja NIpeyd Ha
U3ITBJIHUTEJIA.

6. na AaBa JONMBJIHUTEIHH MACMCHH Pa3saCHCHU.

7. na ocurypu JOCTBI O BCUYKHM JaHHH M
JOKYMEHTH, HEOOXOIMMHM 32  YCHEIIHOTO
U3BBPIIBAHE HAa NEHHOCTHTE.

8. ma ocurypu CbaeHCTBHETO HAa BCHYKH
clyxeOHM  JMIa TIpd  H3NBJIHEHHETO  Ha
Bb3noxkeHaTa Ha USITBJIHUTEJISA pabora.

9. 5a crnpe BPEMEHHO H3NBJIHEHHETO HA TO3H
JoroBop, mpu HacThnBaHe Ha OOCTOATEICTBA,
KOMTO HE € MOrbl Ja IIpeJBHAH IpH
MOAMUCBAHETO MY M KOHMTO ca OT 3HAYeHHE 3a
u3IbIHEeHHETO Ha Jloroeopa.

10. 12 ucka 3aMsHa Ha WIEH OT eKHUIa ¢ ApYrT, OpH
KOHCTaTHPaHO HEM3IBIHEHHE H/WIIM HapylUeHHE
Ha 3aJbJDKEHHATA 1[I0 JOrOBOpa, HENOCTATHYHA
KBaIMQPUKALUS WK KOMIIETEHTHOCT.

11. ma mpHeMe M3NBIHEHUETO HA YCIyTHTE OT
U3ITBJIHUTEJIA no pepa u mpu ycnosuara Ha
HACTOSILIUSA JOTOBOP.

12. 1a He pasmpocTpaHsBa MOA KakBaTo M fa €

¢opmMa  Bcgka  npergocraBeHa My OT
U3ITBJIHUTEJIA uHpopmaru, uMaiia
XapaKTep Ha TBProBCKa TaiiHA, W HM3PUYHO

ynomeHnara ot U3ITBJIHUTEJIA karo Takaga.

13. ma uopenmocraes Ha W3ITBIIHUTENLA
HeoOXOAMMOTO ChCHCTBHE 3a OCBHIIECTBABAHE HA
JIEMHOCTHUTE 110 JOTOBOPA.

14. 1a ocHUTYpH HETOBHTE CITY)KHTENH Ja OKa3BaT
HEOOXO0AMMOTO ChIEUCTBHE Ha

contract has expired.

Art. 25. Rights and obligations of the

CONTRACTING AUTHORITY:

1. Pay the price in accordance with the methods
of payment and in the deadlines set in this
Contract.

2. Provide all necessary assistance to the |
CONTRACTOR to carry out activities under the
Contract.

3. Submit to the CONTRACTOR all necessary
basic information for the precise and qualitative
execution of the assigned work under this
Contract.

4. Give instructions to the CONTRACTOR for
the contract and planned activities under it.

5. Exercise control throughout the contract,
without interfering with the CONTRACTOR.

6. Make additional written explanations.

information and
the successful

7. Provide access to all
documents necessary for
completion of activities.

8. Assure the support of all officials in the
implementation of work entrusted to the
CONTRACTOR.

9. Temporarily suspend the implementation of
this Contract upon the occurrence of
circumstances that could not have been foreseen
at the time of signing and that are relevant for
the implementation of the Contract.

10. Request replacement of a team member by
another, in case default and/or breach of contract
obligations, insufficient qualifications or
competence.

11. Accept the performance of services by the
Contractor under the terms and conditions of this
contract.

12. Not to disclose in any form any information
provided by CONTRACTOR relevant to the
nature of trade secret, and explicitly referred to
by the CONTRACTOR as such.

13. Provide to the CONTRACTOR the
necessary support for the implementation of the
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W3ITBJIHUTEJIA, B T.4., npu HEOOXOAMMOCT —
JOCTBII O HJOKYMEHTH #  HH(opMaius,
HEeoOXOOMMH 33 M3ITBIHECHHE Ha 3aAb/DKEHUATA HA
U3ITBJIHUTEJIA.

VII. IIpenaBane u npvemMaHe HA M3bJIHEHHETO

Yn. 26. (1) PaGorara, H3BBpIIEHA MO TO3H
Horoeop, me Obae IpHeTa CBbC CHOTBETHHUTE
OTYETH, CbriaacHO m. 4.5. , H3auckeanus xwm
omyemume” oT TexHuyeckara creruduKanus,
KakTo U ciefHuTe IIpoTokoNM B 3aBUCHMOCT OT
eTarna Ha U3IbIHCHUE/U3IIbIHABAHHTE JCHHOCTH:

1. Cxaagos potoxon 1, KOHTO
yIOCTOBepsBa O(GUUUATHO TNpPEAaBaHETO Ha
CKJIaJJOBETE Ha W3nemHurens cnen

npuKIoyBane Ha JlefHocT 1;

2. CkuaanoB IIporoxoa 2, KOHUTO
yaOCTOBEpsBa OGHMIHAIHO BpPBIJAHETO Ha
coOcTBeHUKa Ha CKJIAZIOBETE CJIe]] IPUKIIFOYBAHE
Ha Jleitnoctu 2 u 3;

3. IIporokoa 3a ormagpuu I, KkoiiTO
yOOCTOBepsBa  O(PHUIHAIHO  KOJHYECTBAaTa
npeonakoBann  YO3-nectununmy, OIIaCHH

OTMaablM, HEOMacHU oTnanpuu, Apyru IIP3,
KakTo M TIOYHCTEHH IUIOMKM W H3KOIaHa
3aM’bpCeHa MOYBa Mpell CKIaa;

4, TIporokon 3a ornagpuu II, xoiiTo
yIOCTOBEpsiBa O(HUIINATHO NpPEXBBPJIAHETO Ha
IpaBOTO Ha BJaJeHHE BbPXY HATOBapeHHUTE
KOJIMYECTBA OTIAABLM, 32 Ja OBJAT H3BO3CHH OT
obOeKTa.

2) Benukn OTYETH, HIPOAYKTH %4
KOPECIIOHICHIUS 110 JOroBopa Tpsabsa na Gpaar
npenctaBsan Ha [IVJIOOC u BbBEXJaHH B
CHOTBETHHS PETUCTBHD.

(3) B cpok ot 10 (necer) paboTHU AHM OT JaTaTta
Ha 3aBEXAAHETO Ha CHOTBETHHS
JIOKJIaJl/OTYET/IPOAYKT. BB310XKHTENAT ClleaABa Aa
Ce MpOM3HECE MO NPHEMAHETO My MM Ja Aaje
NpeANUCaHUsl 3a  HEroBaTa  KOpPEKUHMs H
JonbjiHeHue. B ciyuall, ye B paMKHTEe Ha TO3H
CpOK BB3JIOXKUTENAT HE CE€ MPOU3HECE, CHIIMAT CE
cuuTa 3a mpueT. B ciaydauTe, Koraro
Ba3noxurensr IIpeCTaBU IMCMEHH
NpPEeQMUCAHUs 32 KOPEKUHHM M JONBJIHCHHS Ha
JOoKIaaa/otyeTa, VI3MBIHUTENAT cieaBa fAa TH
OoTpa3u M OTroBOpH B pamkure Ha 10 (mecer)
paGoTHU JHH OT JaTaTa Ha IIPEIOCTABAHETO UM.

(4) Hoxnanure/pe3yaTaTHTE Ce MNPEACTABAT OT
WanbnHuTtens Ha Bov3moxurens B 2 (nBa)

activities under the Contract

14. Make his personnel provide the necessary
support to the CONTRACTOR including, in
necessary, give access to documents and
information needed for the performance of the
obligations of the CONTRACTOR.

VIL. Acceptance and taking-over of the
executed work.

Art. 26. (1) The work executed under this
Contract shall be accepted by means of the
respective Reports in accordance with section
4.5. — Reporting requirements in the Technical
Specifications, as well as the following
Protocols, depending on the implementing
stage/the implemented activities:

1. Warehouse Protocol 1, formalizing the
handing over of the warechouses to the
Contractor after Activity 1 is completed;

2. Warehouse Protocol 2, formalizing the
returning to the owner of the warchouses after
Activity 2 and 3 are completed;

3. Waste Protocol I, formalizing the amounts
of repacked POP-pesticides, hazardous waste,
non-hazardous waste and other CPP, as well as
cleaned surfaces and excavated contaminated
soil in front of the warehouse;

4., Waste Protocol II, formalizing the transfer
of the ownership right of the amounts loaded to
be transported off the site

(2) All reports, deliverables and correspondence
under the Contract must be submitted to
EMEPA and entered in the respective register.

(3) Within 10 (ten) working days from the
registration of every report/deliverable, the
CONTRACTING AUTHORITY shall make a
statement regarding its acceptance or to give
recommendations for correction and
amendment. In the event that within the said
deadline the CONTRACTING AUTHORITY
has not made any statement the document is
considered as accepted. In the event of written
recommendations for correction by the
CONTRACTING AUTHORITY, the
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eIH000Opa3HU eK3eMIUIsipa Ha XapTHEH HOCHTEN -
1 (enun) BapuaHT Ha bbirapcku e3uk 4 1 (eauH)
BapMaHT Ha AHIJIMHCKM €3HK, KakTo H Ha
enektpoHeH Hocuten (CD). Bapuanrta va xapTieH
HOCHTEI, TPSOBa J1a ChOTBETCTBA HAMB/IHO C TO3HU
HA eJICKTPOHEH HOCHUTEI.

Y. 27. (1) Bb3JIOXKUTEJAT uma npaso:

1. na MIPpHEME U3ITBJIHCHUETO, KOraTo OTTroBaps Ha
JOTOBOPEHOTO,

2. na noucka npepaboTBaHe W/WIM JONBJIBAHE Ha
OTYETHTE/AOKNaauTE/pa3paboTKUTE/MaTepHATTUTE
B ONpe/iesieH 0T Hero CpokK, KaTto B TaKbB Cilyvaii
npepadoOTBaHETO  W/WIM  JOMBJIBAHETO  C€
u3pbpiiBa B ykazaH ot BB3JIOXKUTEJIS cpok u
e ustsuio 3a cMmetka Ha U3ITBJIHUTEJIA. Koraro
ObOaT  yCTaHOBEHH  HECHOTBETCTBUS  Ha
U3NBJIHEHOTO C YrOBOPEHOTO WM  Objaar
KoHcTatupanu Henoctarsiu, BB3JIOXKUTEAT
MOXe€ J1a OTKaXKe MpUeMaHe Ha M3MbIHEHHETO JI0
OTCTpaHsABaHE Ha HENOCTATBLIMTE, Karo Jajle
NOJX OIS CPOK 32 OTCTPaHSABAHETO UM 32 CMETKA
Ha U3ITBJIHUTEJIA.

3. ma oTKaxe Ja TpHEeMe H3MBJIHEHUETO NpH
CBUICCTBEHH OTKJIOHEHHS OT JOTOBOPEHOTO,
KOraTo KOHCTaTHPaHUTE HENOCTATBIM Ca OT
TaKkoBa €CTeCTBO, 4Ye He MoraT Ja Objaar
OTCTpaHEHHM B paMKMUTE Ha CpPOKa 3a U3IIbIHEHHE
no JloroBopa u pe3yaTaThT OT M3MLIHEHHETO €
6e3noneseH 3a Bb3JIOXKUTEJL.

(2) OxoHYaTENHOTO MpPHEMaHE Ha H3MbJIHEHHETO
Ha Yciyrure 1o to3u - [loroBop ce M3BbpiIBa C
onobpeHneTo Ha OKOHYATEHUSA OTYET.

VHI. Caskuuy npu HeH3MbJIHEHHE

Ya. 28. (1) Ilpu yacTHYHO, HEKAYECTBEHO H/HIIH
_JI01O0 U3I'BIIHEHHUE HA IOTOBOpa,
UBITBJIHUTEJIAT abmxu va Bh3JIOXUTEJLA
Heyctoiixa B pasmep Ha 10 % (nmecer Ha cT0) OT
cymara no ui.7, an.l. Bb3JIOXKUTEJIAT moxe
Ja yIbpXH HEYCTOMKara OT BCAKO IOCIIEIBAlllo
IUlallaHe Mo J0roBopa, B CiIydai, 4e Ab/KMMaTa
HEYCTOMKa He MOXeE Jla CE€ MOKPHE OT rapaHiuaTa
3a  U3NBbIHEHUE TpM [HPBO  ITOHMCKBAHE,
He3aBMCUMO OT IpUYMHATa 3a ToBa. B ciyyaii Ha
BB3HMKHAJ0 3aJbJDKeHHe Mo 4124, an.2 u anl
OT  JOroBopa, CbIIOTO Ce MoeMa  OT
W3ITBJIHUTEJIA otnenHo u u3BbH pasmepa Ha
HEYCTOMKHUTE IO Ta3H U 110 CJIE/IBALIMTE AIHHEH.

CONTRACTOR shall implement them and
reply within 10 (ten) working days from the date
of their submission.

(4) The Reports/deliverables shall be submitted
by the CONTRACTOR to the CONTRACTING
AUTHORITY in 2 (two) identical copies on
paper — 1 (one) in Bulgarian and 1 (one) in
English language as well as on an electronic
medium (CD). The paper version must entirely
match the electronic one.
Art. 27.(1) The
AUTHORITY has the right:

1. to accept the performed work, when it is
compliant with the Contract;

CONTRACTING

2. to require the reworking and or amendment of
the reports/materials within a deadline at it’s
discretion, provided that in such case, the rework
and amendment shall be done in the indicated
deadline at the entire expense of the
CONTRACTOR. Whenever inconsistencies are
found between the performed and the contracted
work or defects are found, the CONTRACTING
AUTHORITY may decline to accept the
performed work until elimination of the defects,
by indicating a reasonable deadline for the
elimination, at the expense of the
CONTRACTOR.

3. to refuse to accept the performed work in the
case of substantial deviations from the agreed
maters, when the defects which have been found
are of such nature, that they cannot be
eliminated within the implementation period of
the Contract and the resulting performance is
useless for the CONTRACTING AUTHORITY

(2) The final acceptance of the implementation
of the Services under the current Contract is
made by the approval of the Final report.

VIII. Penalties for non-performance

Art. 28. (1) In case of partial, low-quality and/or
poor implementation of the contract the
CONTRACTOR owes to the CONTRACTING
AUTHORITY 10% (ten percent) of the amount
stated in Art.7, Para 1. The CONTRACTING
AUTHORITY may deduct the amount from any
subsequent payment under the contract in the
event that the amount due cannot be covered by
the performance guarantee on first demand
irrespective of the reason for that. In the case of
an obligation under Article 24, Para 2 and Para 3
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(2) Ilpu nBIHO HEM3NBIHEHHE HA JOTOBOpA MM
Ha 3aAb/DKEHUATa Mo wWi. 24, an.l, Touka 26,
WBITBJIHUTEJIAT abpnxu Ha BB3JIOXUTEJILA
HeycToiika B pasMep Ha 30% (TpuaeceT Ha CTO)
oT cymara no 417, an.l W He IBJKH Ha
W3ITBJIHUTEJLA nocneasauy mianianus, a npu

uw3pbpmicHn TakuBa U3ITBJIHUTEJISIT ce
3aJb/KaBa J1a Bb3CTAHOBH CPEJCTBATa.
(3) Ilpm yacTM4HO  HEU3NBJIHCHHE, HIH

HEKQYeCTBEHO M/WIM JIONIO U3NbJIHEHHE Ha
otnenHa JleiiHoct or O6ocobeHa mno3umus —

IpeAMET Ha  HAcTOAIMA  JOTOBOp,  TIO
onpeneneHuero 3a ,JlefiHoct® B um.l Ha
noroBopa, USIIBJIHUTEJIAT  gemxu  Ha

BB3JIOXKUTEJLA Heycrofika B pa3smep Ha 10 %
(meceT Ha CTO) OT pa3Mepa Ha rapaHIHaTa 3a
U3OBJIHEHWE, 338 BCAKO  HapylICeHHE  Ha
sanbokenusTa Ha U3ITBJIHUTEJIA onpenencuun
B wI. 24, an.1l, Touku 2,3,8,9,10,11,12,13,16,17 u
23, HO He TMoBedYe OT pa3Mepa Ha rapaHuusTa 3a
U3IbIHEHUE, onpeneneHa B Pazgen IV. 'apanmms
sa um3nbiHenne. BB3JIOXUTEJIAT Moxe nma
| yoppxu HeycTOHKara OT BCSKO IIaliaHe IIo
JIOTOBOPA, B Cllyyail, 4e IbJDKMMATa HEYCTOMKa He
MOXE Ja ce TIIOKpHe OT rapaHnusra 3a
H3IbJHEHHE MPH ITbPBO MMOUCKBAHE, HE3aBUCHMO
OT IPUYMHATA 32 TOBA.

(4) BB3JIOXKUTEJIAT ne 3amaiia cTodHOCTTa
Ha HeuspbpuieHure ot  U3IIBJIHUTEJIA
JIEAHOCTH/YCITyTH WJIA YacTH OT TAX.

(5) Ilpu 3abaBsiHe Ha H3MBJIHEHUETO Ha OTACIHH
YCJIyTH/OeHHOCTH 10 AOroBOpa IO NPHYHHH
HE3aBHCELIH oT BB3JTOXUTEJTLA,
W3ITBJIHUTEJIAT abmxu HEycTodKa B pa3Mep
Ha 1% (enHO Ha CTO) OT pa3Mepa Ha rapaHiusaTa
3a M3MIBJIHCHUE Ha JIeH, HO He II0BeYe OT pasMepa
Ha rapaHiuATa 3a W3NbIHCHHE Wi 5 % (mer
NPOLIEHTA) OT IIeHaTa Ha JI0roBopa.

(6) Ilpu HecmasBaHe Ha OIpelc/iCHHS CPOK 3a
H3OBJIHEHHE  Ha  J0T0oBOpa  Karo  LsUIo
W3ITBJIHUTEJIAT abmxu HeycTodika B pa3mep
Ha 10% (necet Ha CTO) OT pa3Mepa Ha rapaHiusaTa
3a U3NIbJIHEHKME Ha JEH 3a BCEKH AeH 3abaBsiHe, HO
He TmoOBeYe OT pasMepa Ha TrapaHIusTa 3a
u3nbiIHeHue uiad 5 % (TeT mpoleHTa) oT LeHaTa
Ha J0TOBOpa. BB3IOKHUTENAT MOXE Oa yIbpKH
HeycToMKara OT MOCIEAHOTO IUIAINaHe [0
JIOrOBOpa, B CiTy4aH, ue IbIDKHMAaTa HEYCTOMHKa HE
MOXE Ja c¢e IIOKphHe OT rapaHiusra 3a
M3IIBIHEHHE TIPY IBPBO [TOMCKBAHE, HE3aBHCUMO

of the Contract, the same shall be assumed by
the CONTRACTOR separately and beyond the
amounts due under this and the following
paragraphs.

(2) In case of total non-performance of the
contract or the obligations under art.24, para 1,
point 26, the CONTRACTOR owes to the
CONTRACTING AUTHORITY 30% (thirty
percent) of the amount stated in Art.7, Para 1.
and does not owe to the CONTRACTOR any
subsequent payments and, in the case of such
having already been made, the CONTRACTOR
is liable to reimburse the funds.

(3) In case of partial non-performance, or low-
quality and / or poor performance of a separate
Activity from a Lot - subject of this contract,
according to the definition of "Activity" in
Article 1 of the contract, the CONTRACTOR
owes to the CONTRACTING AUTHORITY a
penalty of 10% (ten percent) of the performance
guarantee, for any violation of the obligations of
the CONTRACTOR specified in Art. 24, para 1,
items 2,3,8,9,10,11,12,13,16,17 and 23 but not
more than the amount of the performance
guarantee specified in Section 1V. Performance
guarantee. The CONTRACTING AUTHORITY
may withhold the penalty from any payment
under the contract in the event that the amount
due cannot be covered by the performance
guarantee on first demand irrespective of the
reason for that.

(4) The CONTRACTING AUTHORITY does
not pay the value of the activities / services not
performed by the CONTRACTOR or parts
thereof.

(5) In case of delay of the performance of some
services / contract activities for reasons beyond
the CONTRACTING AUTHORITY, the
CONTRACTOR is liable to pay a penalty of 1%
(one percent) of the amount of the performance |
guarantee per day, but not more than the amount
of the performance guarantee or 5% (five per
cent) of the contract price.

(6) In case of non-observance of the set term for
performance of the contract as a whole, the
CONTRACTOR shall owe a penalty of 10%
(ten percent) of the amount of the performance
guarantee per day for each day of delay but not
more than the amount of the performance
guarantee or 5% (five percent) of the contract
price. The Contracting Authority may deduct the
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OT NpUYHHAara 3a ToBa.

(7) 3a HeycTolikuTe 3a HEU3MbIHEHHE NO al.l u
a2, KOUTO ca ¢ 00Ee3HIETUTENIEH XapaKTep, He ce
W3laBa [JaHBYEH JOKYMEHT, a CBIIUTE C€
JOKyMEHTHpar ¢ H3JaBaHe Ha JOKYMEHT,
YAOCTOBEPSIBAL [LIAMNAHETO UM.

(8) 3a meycroiikute no an.3, an4, an.5 u anb6,
KOHTO Ca ChC CAHKIIMOHEH XapakTep, Ce H3laBa
JOKYMEHT, yIOCTOBEpSBALl IUIAIIAHETO MM H Ce
Hauucassa JIJIC.

(9) Bceska cTpaHa MOXe 1a ThpcH 00e3lIeTeHre U
B MO-TOJSIM pa3Mep o OOLIHS HCKOB pen.

Ya. 29. (1) WU3IIBJIHUTEIBIT nHe nwmxu
HeyCcTolka 3a 3abaBa HWIM 3a HETOYHOTO,
HEKAYeCTBEHOTO W/WJIH HENBJIHOTO H3IIbIHECHHE
Ha 3aIb/DKCHHATA CH, aKo JOKaXe, 4Ye ToBa
HEH3MbJIHEHHE €  MPIKO  CIEACTBHE  OT
HEeHU3MbIHEHUE Ha 3ab/DKEHMSTA Ha
BB3JIOXUTEJLA u ue UITBJIHUTEJIAT ue e
MOI'BJI 110 KaKbBTO W J1a € Ha4WH, TPEIBHUJECH B
JIOTOBOpA MUK paspelieH OT 3aKOHA, Ja U3IBJIHH
CBOMTE 33IbJDKCHHSL.

Ya. 30. (1) Hanoxenute rnobu oT abp)KaBHUTE
MHCTHUTYLMH 33 YCTAHOBEHU HapyLICHHs, MpPH
U3IBJIHEHUETO HAa HACTOAIIMA JOTOBOp ca 3a
CMETKa Ha BMHOBHATa CTpaHa U Ce 3amulaiiar oT
Hesl.

IX. IIpexpaTsiBade Ha A0roBopa.

Y. 31. (1) Bcesika oT cTpaHHTE MOXeE J1a pa3Bajiu
JIOTOBOpPa B  CIIydYaWTe I[IpH YCJIOBHATA M
nociaeauuure Ha uwi. 87-88 ot 3akona 3a
3a]B/DKCHUATa U JOFOBOPHUTE C OTNpaBsSHE Ha
NMCMEHO NpeAynpeXACHHE OT H3MpaBHATa
CTpaHa 10 HeW3NpaBHaTa M onpeaeisHe Ha 7
(ceneM)-THEBEH CPOK 32 U3NBJIHEHHE.

Y. 32. (1) loroBopsT ce npekpaTsBa:

1. C u3tHyaHe cpoka Ha JOroBopa ykaszad B 4.4,
an.l u nonywasane ot WSITBJIIHUTEJIS =Ha
IUIalllaHe, CBHOTBETCTBALO Ha JEHCTBUTEIHO
U3MbJIHEHAaTa paboTa B CpOKa Ha JOTOBOPA.

2. Ipu Bb3HHUKBaHE Ha  HiKoe OT
obcrosTencTBara u3bpoeHu B 4155, an.l, Touka
1, Touka 3 u Touka 5 ot 30I1.

3. Koraro H3OBIHEHHETO HA npeaMera Ha
AOroBopa CTaHE€ HEBB3MOXHO IIOpagH HNpUUYKMHM,
HE3aBHCECIIH OT CTPAHUTE I10 JOTOBOpa.

penalty from the final payment under the
contract if the due penalty cannot be covered by
the initial performance guarantee, irrespective of
the reason for that.

(7) For the compensations under Para 1 and Para
2, which are of a compensatory nature no tax
document is issued but a document certifying
payment is issued.

(8) For the compensations under Para 3, Para 4,
para 5 and Para 6, which are of a penalty nature
a tax document is issued including VAT.

(9) Any party may seek compensation in a larger
size on the court.

Art. 29. (1) The CONTRACTOR shall not pay
compensation or penalty for delay or for the
imprecise, low-quality and/ or incomplete
implementation of its obligations, if it proves
that this failure to implement is a direct
consequence of the  CONTRACTING
AUTHORITY's failure to implement its
obligations and that the CONTRACTOR has not
been able by any means stipulated in the
contract or allowed by law, to implement its
obligations.

Art. 30. (1) The imposed by the state authorities
sanctions for established infringements in the
implementation of this contract shall be at the
cost of the defaulting party and shall be paid by
the latter.

X. Termination of the Contract.

Art. 31. (1) Any of the parties has the right to
cancel the contract in the cases and under the
conditions and legal effects of Art. 87-88 of the
Obligations and Contracts Act, through
submission of notification in writing from the
non-defaulting party to the defaulting party and
defining a 7 (seven)-day deadline.

Art. 32.(1) The contract shall terminate:

1. Upon expiration of the contract duration
stated in Art.4, Para 1 and receipt by the
CONTRACTOR of payment for the work

actually performed within the contract duratuon.

2. In case any of the situations listed in Art.55,
Para 1, point 1, point 3 and point 5 of the PPA
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4. ITo B3aMMHO cBIVIacCHE Ha CTPAHHTE, U3PA3EHO
B MUcMeHa popmMa;

5. E HeoOX0auMO CBINECTBEHO H3MEHEHHE Ha
NopbhYKaTa, KOETO He IO03BOJISIBA JOTOBOPBHT Ja
ObIe W3MEHEeH Ha ocHoBaHMe wi. 116, ax. 1 or
30I1;

6. Ce ycraHoBH, ye MO BpeMe Ha MPOBEXIaHe Ha
u3bopa Ha M3NBJIHUTEN 3a Bb3JaraHe Ha
nopsbukara, 3a U3ITbJIHUTEJIA ca 6unu Hanuie
obctosTenacTea mo wi. 54, an. 1, T. 1 ot 3011, BB3
OCHOBa Ha KOUTO € CJIEAABANO Jia Ob/Ie OTCTPAHEH;

7. Ilopwukara He € cieaBalo Ja Obje Bb3JI0XKEHa
Ha WM3IIBJIHUTEJIA nopamy Hamuuwe Ha
HapyleHue, T1ocraHoBeHO oT Cpaa Ha
Emponefickuss cpro3 B mnpoueaypa mo wi. 258
JAOEC.

(2) BDB3JIOXKUTEJIAT Moxe na mnpekpaTu
JOTOoBOpa 6e3 IpeU3BECTHE, KOraTo
N3ITBJIHUTEJIAT:

1. Brae 00sBeH B HECHLCTOSITETHOCT HJIM KOTATO €
B IIPOM3BOACTBO IO HECBCTOSTETHOCT HIH
JIMKBUOAIIHS.

2. UsnomsBa mnoau3NbLAHUTEN, 0Oe3 Ja €
JIeKJIapupall ToBa B odepTaTta CH, WIH H3IOJ3BA
HOJU3NBIHATE, KOWTO € pa3H4eH OT TO3H,
1ocoueH B odepraTta My.

(3) BDB3JIOXKUTEIJAT moxe npa mpekpatu
J0roBopa:

1. EgnoctpanHo c¢ 15 (merHagecer)-IHEBHO
NUCMEHO  Tpeau3BecTHe,  06e3  JBIDKUMH
HeyCcTOWKH U 00e3IeTeHus U 6e3 HeoOX0IUMOCT
OT nombJHUTENHa 0OOCHOBKA. IIpexparsBaHeTo
cTaBa cjlel ypexaaHe Ha  (UHAHCOBHTE
B3aMMOOTHOIIEHHS  MEXAY  CTpPaHHTe  3a
usspprenute ot crpana Ha USITBJIHUTEJIA u
onobpern ot BDB3JIOKHUTEJISA neitnoctn mo
U3MBJIHEHHE Ha JOT0BODA.

2. EnHoctpanHo 6€3 Npeau3BeCTHE NPH MBIHO
HeM3IbJIHEHHE Ha IpeIMETa Ha JO0roBopa OT

crpana Ha U3ITBJIHUTEJIAL.

3. EnmHoctpanHo ©6e3 Ipeau3BecTHE, aKo
U3NBJIHEHHETO Ha JeHHocTHTe mno Wil He
orrosaps Ha TexHuyeckara cenuduKanus 1/
Ha TexHuIecKoTO HNPEAJIOKEHUE Ha
W3ITBJIHUTEJIA w/mnu  WU3ITBJIIHUTEJAT
cucTeMHO (moBeue OT 3 /Tpu/ HapyHIECHHS), HeE
W3IIBIHABA 3aABDKEHHATA CH IO 0r0BOPa

(4) Bp3noxuTenaT HE IBIKH OOC3LICTEHHE 32

takes place.

3. When the implementation of the contract
subject becomes impossible because of reasons
beyond the control of the parties under the
contract.

4. Upon mutual consent of the parties, expressed
in writing;

S. Required substantial change of the public
procurement that may not be performed through

contract amendment pursuant to Art. 116, Para.
1 of the PPA;

6. It is found that at the time of the contractor
selection procedure for assigning the public
procurement, circumstances regarding the
CONTRACTOR were in place as provided in
Art. 54, Par 1 of the PPA, on the basis of which
the CONTRACTOR should have been excluded;

7. The public procurement should not have been
assigned to the CONTRACTOR because of
infringement ruled by the Court of the European
Union under procedure pursuant to Art. 258
TFEU.

(2) The CONTRACTING AUTHORITY has the
right to terminate the contract without prior
consent, when the CONTRACTOR:

1. Becomes insolvent or is under insolvency or
liquidation proceedings.

2. Involves a subcontractor, without having
declared this in its offer, or involves a
subcontractor different than the one referred to
in its offer.

(3) The CONTRACTOR has the right to
terminate the contract:

1. Unilaterally, with 15 (fifteen) - day prior
notice, without due penalties and compensations,
and without necessary additional justification.

The termination shall take effect after settling of
the financial relations between the parties
regarding contract activities implemented by the |
CONTRACTOR and approved by the
CONTRACTING AUTHORITY.

2. Unilaterally without prior notice in case of
failure to implement the subject of the contract
from the CONTRACTOR.

3. Unilaterally, without prior notice, in case the
implementation of the activities under Art.1 does
not comply with the Technical Specification
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NpeTbplieHUTE BpeAd OT IPEKPATABAHETO Ha
ZIOTOBODA.

X. Exneprn/nepconai.

Yn. 33. (1). ABITBJIHUTEJIAT e napxen na
ocpilecTBiBa mnpeaMmera Ha JloroBopa ¢
eKCcrepTd, B o0jacTuTe, NMOKPUBAIK IIpeaMeETa
Ha JloroBopa, mnpemnoxenu B Odeprata 3a
ydacTue B oOIecTBeHaTa ophyKa.

(2). 3a paborara, aeiictBusATa ¥ Oe3nmeiicTBHATaA
Ha excrniepT/-u unm exuna Ha M3ITBJIHUTEJIA
BBB BpBb3Ka C H3INBIHEHHETO Ha JIOTOBOpa,
U3ITBJIIHUTEJISA  otroBaps xato 3a cBod
pabota, nedcTBUS M 6e3neiCTBUA, KAaKTO Ipea
B'Bb3JIOKUTEJIS, Taka u npel TpeTH JMIa.

(3) U3IIBJIHUTEJAT usama npaBo na cMeHS
JM11aTa, IOCOYEHH B opepTaTa My KaTo €KCIIEpPTH,
6e3 mpeaBapHUTENHO NHCMEHO CBIVIACHE Ha
BB3JTOXUTEJIS, ocBeH 1m0 M3KIIOYEHHE B
CIIETHUTE CITy4au:

1. IIpH CMBPT HA KIITOYOBHA CKCIIEPT,

2. TOpu  HEBB3MOXHOCT JAa  M3MBIHABA
BB3JIOXEHaTa My paboTta mopaau 6oJiect, qOBena
IO TpaiiHa HepabOTOCHOCOOHOCT Ha KJIHOUOBHUS
EKCIIEpT;

3. npu HEOOXOAMMOCT OT 3aMsHa Ha EKCHEpT
nopagy TNpPUYMHH, KOUTO HE 3aBUCAT OT
W3ITBJIHUTEJLA (nanpumep OCTaBKa,
NpUZOOMTO NMPaBO HA MEHCHS 3a OCHIYpUTEJICH
CTaX Y BB3pacT U Ip.);

4. xorato ekcnepra Ob/ie OCbJICH Ha JIMILIABAHE OT
cBoOOJa 3a YMHMIUIEHO NPECTBIUIEHHE OT OO
XapaxTep.

S. B cayyaure T1OCOYEHH O  TOpE,
M3ITBJIHUTEJIAT Ha Hactosimara oOIecTBeHA
nopruka naBa Ha BDB3JIOXKUTEJIS nucMmeno
yBEIOMJICHHE, B KOETO MOTHBHpA
NPEANIOKEHHATa CH 32 CMsHa Ha €KCHEpT U
npuiara JoKa3aTeJCTBa 3a HAIMYHETO Ha HIKOE
OT OCHOBaHHATa mo-rope. ChIO Taka MocoyBa U
EKCIIEPT, KOMTO J]a 3aMEHH JIOCETaIllHUS €KCHEepT,
KaTo Mocouyd KBanupukanuara/obpasoBaHue u
npodeCHOHATHUSA M CleUUUYHUS MY OIUT M
IPUJIOKH JIOKa3aTencTBa 3a ToBa. [Ipu 3amsHara
Ha €KCHepT, HOBHAT €KchmepT TpsOBa 1a
NpUTEXKaBa Kpaaupukauus U npodecHoHaneH U
cneuMpUYeH ONMUT, HE IO-MalKh OT Te3U
HNPUTEXABAHH OT MOJUIEXKAIHU Ha CMSHA eKCIIEPT
HIM MHHHMYM TaKMBa, KOMTO IIOKpHBAT

and/ or the CONTRACTOR’S Technical Offer,
and/ or the CONTRACTOR systematically fails
to perform its obligations under the contract.

(4) The CONTRACTING AUTHORITY shall
not be liable for compensation for the damage
suffered as a result of contract termination.

XI. Experts/staff.

Art. 33. (1). The CONTRACTOR shall
implement the subject of the Contract with
experts in the fields covering the subject of the
Contract that are included in the Offer for
participation in the public procurement.

(2). For the work, actions or omissions of the
CONTRACTOR experts/-s team, related to
implementation of the contract, the
CONTRACTOR shall be responsible as for its
own work, actions or omissions before the
CONTRACTING AUTHORITY, as well as
before third persons.

(3) The CONTRACTOR has no right to change
the experts listed in its tender as experts of the
team, without the prior written consent of the
CONTRACTING AUTHORITY, except in the
following cases:

1. in a case of death of a key expert;

2. in a case of inability to perform the assigned
work due to illness resulting in permanent
incapacity of the key expert;

3. in case it is necessary to replace the key
expert for reasons beyond the control of the
CONTRACTOR (for example, resignation,
acquired right to retirement due to age, etc.);

4., whenever a key expert is sentenced to
imprisonment for deliberate indictable offense.

5. In the above cases, the CONTRACTOR of
this public procurement shall submit to the
CONTRACTING AUTHORITY a notice in
writing. In this notice, the CONTRACTOR shall
justify its proposals for replacement of the key
expert and shall enclose evidence for any of the
reasons above. It shall also provide information
on the new expert who will replace the previous
one, as well as the qualifications/education,
professional and specific work experience, and
shall enclose appropriate evidence thereof. In
cases of replacement of a key expert, the new
expert shall have qualifications and professional
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HU3HCKBAHUSATA Ha KOHUTO € OTrOBOPHII
OpeaxoaHus CKCIEPT CBIIACHO KPUTCPHHTE 34
IIOII60p B 3aBUCHUMOCT OT H3HUCKBaHUSITA Ha

JOKyMEHTaLUATa 3a y4yacTHe Ha
BB3JIOXKUTEJIA.
“) OrrernsHe Ha eKcrepT/-u oT

no
HE
Ja

KBATH(GUIUPAHHS NEPCOHAT CE€ IOMyCKa H
CEPHO3HH 3[PaBOCIOBHU TNPHYHHH, KOHTO
MO3BOJIABAT Ha eKCIepTa Ja MPOIBIDKH
paboTH M0 U3ITBJIHEHUETO Ha MOPHYKATA.

(5) Tlpn HukaxBH 0OOCTOSATENCTBA 3aMsAHATA HA
€KCIIEPTH M IPUBJIMYAHETO Ha JONBIHHUTEIHH
EKCHEpTH  (BKJIIOYUTENIHO M CcrioMararejicH
IEepCOHAN) HE € OCHOBAHUE 3a HCKaHe U
HojlyyaBaHe Ha KakBOTO M Ja € JApYyro
JOMBJHUTENHO IUIallaHe H3BBbH JloroBopeHaTta
I[CHa 110 HACTOSIILIUSA JIOTOBOP.

(6) Ilo Bpeme Ha m3nbBiIHEHHE Ha JloroBopa u ¢
mucmeno uckane BB3JIOXKHUTEJISIT moxe na
MOUCKA 3aMsHA, aKo IPENEHH, Y€ AAICHO JIHIE
/excniept/ OT KBaMGHUUMPAHUS TIEPCOHAT paboTH
Hee(heKTUBHO HIIM HE M3MBIHABA 3aJBJDKCHHSATA
cu o Jlorosopa.

(7) Ilpu Bb3HHUKHAIH JONBIHHTEIHH Pa3sXoAu OT
NoAMAHATa Ha €KCHepT/-d Ha KBaJu(UUHUpaHUS
IIEpCOHAJl, pPa3sXOAHMTe H OTTOBOPHOCTTa C€
monacat ot W3ITBJIHUTEJIA, BxmountenHo
pa3xoauTe 3a Ha3HAYaBaHE Ha BPEMEHEH €KCIepT
JI0 00OpABAaHETO HA HOBUS €KCIIEPT

XI. O6mu paznopeadn.

JledHUpaHHU TOHATHS U THIKYBaHe

Y. 34. (1) OcseH ako ca JeGpHHHpPaHH HU3PUYHO
110 JpYT Ha4HuH B TO3H JlOroBOp, H3IOI3BAHUTE B
HEro IOHATHSA UMaT 3HAYEHHETO, JaJeHO UM B
30I1, CBHOTBETHO B JICTAIHHTE JeQUHHLMH B
Jomenautenuute pasnopendou Ha 30I1 wm, ako
HAMa TaKWBa 3a HAKOM IOHATHI — CHOpEN
3HAYEHHETO, KOETO UM CE IpUIaBa B OCHOBHHUTE
pasnopen6u Ha 30I1.

(2) Ilpu npoTuBOpeUME MEXAY DPAa3IHYHH
pasnopenbu HIM YCIIOBHS, CBABPXKALIM CE B
Horosopa wu [lpunoxeHusra, ce InpuIarat
ClIeIHUTE TpaBHJIa:

1. CHeUMATHHTE PasopeNGH HMAT MpeIMMCTBO
npex obmuTe pasnopendH;

2. pasmopenbure Ha [Ipunoxenusra HMar
IpeaUMCTBO IIpe] pasnopeabure Ha Jlorosopa.

CnasBaHe Ha OIPHJIOKUMH HOPMH

and specific experience of no less than the
minimum requirements that the previous expert
has complied with, according to the selection
criteria, depending on the CONTRACTING
AUTHORITY's tender documentation
requirements.

(4) The CONTRACTOR has the right to
withdraw expert/ -s of the qualified staff also

due to serious health reasons that do not allow
the expert to continue to work on
implementation of the contract.

(5) Under no circumstances shall the

replacement of experts and the recruitment of
additional experts (including auxiliary staff) give
rise to request or provision of any additional
payment beyond the Contracted price under this
contract.

(6) During the Contract implementation and
through a request in  writing, the
CONTRACTING AUTHORITY has the right to
require the replacement of a certain person
/expert/ of the qualified staff, if according to its
discretion the latter works ineffectively or does
not meet his/ her obligations under the Contract.

(7) In case of incurred additional costs related to
the replacement of expert/-s of the qualified
staff, the costs and responsibility shall be borne
by the CONTRACTOR, including the costs for
recruitment of a temporary expert until the
approval of the new expert.

XI. General provisions.
Definitions and their interpretation

Art. 34. (1) Unless they are explicitly defined
otherwise in this Contract the terms used herein
shall have the meaning attributed to them in the
PPA, respectively in the legal definitions in the
Additional Provisions to the PPA or, if there are
no such for certain ones — depending on the
meaning attributed to them in the general
provisions of the PPA.

(2) In case of contradiction between different
regulations or conditions, contained in the
Contract and its Annexes, the following rules
shall apply:

1. the special provisions have priority over the
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Yn. 35. Ilpu wusneinenuero Ha Jloroeopa,
W3ITBJIHUTEJISIT 1 HeroBUAT NOAM3NBIHHTEN
€ JUIBKEH Ja cra3Ba BCHYKH IPHUIIOKHUMH
HOpPMaTHBHH aKTOBe, pa3nopenbH, CTaHAApTH H
Jpyrd W3MCKBaHU, CBBP3aHU C MpeaMera Ha
JloroBopa, ¥ B YaCTHOCT, BCHYKHU IPHUIIOKUMHU
npaBuiia U W3UCKBaHUS, CBBP3aHU C OMa3BaHe Ha
OKOJIHaTa cpella, COLHAJHOTO M TPYJOBOTO
[IPaBO, NPUJIOKUMH KOJIEKTUBHH CIOpa3yMEHHUs
W/uam  pasnopenbu  HA  MEXAYHApOJHOTO
€KOJIOTMYHO, COIHaHO M TPYNOBO IIpaBo,
cerimacHo Ilpunoxenue Ne 10 kM wi. 115 ot
30I1.

KouduneHuuamtHoct

Y. 36. (1) Besxa or Ctpanute no to3u JoroBop
ce 3aJbJDKaBa Ja Ma3u B MOBEPUTENHOCT U Ja He
pa3KpuBa WJIH pa3NpocTpaHsABa HHQopMaius 3a
npyrata CTpaHa, cTaHajla i U3BeCTHA IPU WJIH 10
HOBOJ U3MBIHCHUETO Ha Jorosopa
(, Konpunaenunanna ungopmauus’).

(2) Kondunenuuanua uapopmarus BitouBa, 6e3
Ja ce OorpaHM4aBa JO: BCSKakBa ()HHAHCOBa,
TBPrOBCKA, TEXHUYECKA WIN Apyra HHpopManus,
aHalIM3M, CHCTABCHHW MaTepHald, MH3CJICIBaHUA,
JIOKYMEHTH WJIM IpyrdH MaTepuaji, CBbP3aHH C
Ou3Heca, YNpaBIEHHETO WIH JeHHOCTTAa Ha
npyrara CTpaHa, OT KaKBOTO H Ja € €CTECTBO HJIH
B KakBaTo W JAa € ¢Gopma, BKIIIOUMTEIHO,
(GHHAHCOBM W ONEpaTUBHH peE3yJITaTH, IIa3apH,
HACTOSIM UMMM NOTCHUIWANHH  KJIMEHTH,
COOCTBEHOCT, MeToOu Ha paboTa, MEpCoHal,
JOTOBOPH, aHT@KUMEHTH, NPaBHU BBIIPOCH HIIH
CTpaTerud, MNpPOAYKTH, TIPOLECH, CBBpP3aHH C
JOKYMEHTAIUsl,  4YePTeXHd,  crnenuduKaimy,
JuarpamMM, IUIAaHOBE, YBEIOMJICHHS, JaHHH,
obpasuu, MOJIeJIH, MOCTpH, codTyep, coPpTyepHH
NPUIOXKEHUS, KOMIIOTBPHH YCTPOMCTBA HIIH
JpYyrH MaTrepHald WM 3amucH HId  JApyra
uHpoOpMalnys, HE3ABUCUMO JAIH B MHMCMEH HIIH
YCTEH BHI, WM CBABPXKAINA CE HA KOMIIOTHPEH
JUCK WK APYTO YCTPOHCTBO.

(3) He «ce cmara 3a KoH}pHACHIMATHA
HHpoOpMaLuATa, Kacaella HauMEHOBAaHHETO Ha
U3IIBJIHEHHUS [IPOEKT, CTOMHOCTTA M MpeIMeTa Ha
to3u JloroBop, ¢ ornen ObAEHIO [I0O30BaBaHE Ha

npuaoOuT npodgecuoHasieH ONUT oT
UI3ITBJIHUTEJIA.

(4) C u3KmOYeHHe Ha CITyYauTe, IIOCOYEHH B a3
Ha To3u wieH, KoHpuneHuuanna wmnpopmaius
Moxe Ja ObIe paskpuBaHa CaMO  CJIEHd
NpeIBAPUTENIHO MMCMEHO 0J00pEeHHe OT apyrara

general provisions;

2. the regulations in the Annexes have priority
over the Contract provisions.

Abiding to the applicable legal provisions

Art. 35. Throughout Contract implementation
the CONTRACTOR and his subcontractor is
obliged to abide by all applicable legal norms,
regulations, standards and other requirements,
related to the Contract subject and in particular —
all applicable rules and requirements related to
environment protection, social an labour laws,
applicable joint agreements and/or international
regulations on environment protection, social
and labour issues, pursuant to Annex 10 to Art.
115 of the PPA.

Confidentiality

Art. 36. (1) Any of the Parties under this
Contract shall keep confidential and not disclose
or disseminate information regarding the other
Party that has become familiar to it under or
relevant to the Contract implementation
("Confidential information").

(2) Confidential information shall include but
not be limited to: any financial, commercial,
technical or other information, analyses, drawn
up materials, research, documentation or other
materials relevant to the business, management
or activity of the other Party, of any nature or in
any form, including financial and operative
results, markets, current and potential customers,
ownership, work methods, staff, contracts,
commitments, legal issues or strategies,
products, processes related to documentation,
drawings, specifications. diagrams, plans,
notifications, data, forms, models, samples,
software, software applications, computers or
other materials or records or other information,
regardless whether in writing or verbal, or
contained in a computer disk or another device.

(3) Information regarding the name of the
implemented project, the amounts and subject of
this Contract, shall not be considered
confidential, for the purpose of future reference
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Ctpana, KaTo TOBa CBIJIacHe HE MOXe JAa OBIe
0TKa3aHO 6e3MpUYHHHO.

(5) He ce cunra 3a HapylieHHe Ha 3a0b/DKEHUATA
3a  HepaskpuBaHe Ha  KoHduaeHiuaiHa
uHdopmarus, Koraro: '

1. nadopmanmTa € cTaHajla UM CTaBa IMyOIHYHO
JOCTBIIHa, Oe3 HapylaBaHe Ha To3u JloroBop or
KosTo U Ja € oT CTpaHuTe;

2. uHbopMaluATa Cce HU3HUCKBa IO CHJIaTa Ha
3aKOH, TNPWIOKHM CHOPSIMO KOSTO M Ja € OT
Ctpanure; unu

3. npenocTaBiHETO Ha MHGOpPMaIUATA Ce H3HUCKBA
OT peryyaTopeH WU JAPYT KOMIETEHTEH OpraH u
ceorBeTHata CTpaHa € JUIbKHA Ja W3NBIHH
TaKoBa H3HUCKBAHE;

4. B cnyyaure mo touku 2 umm 3, Crpanara,
KOSTO ClieiBa Ja MpeJoCTaBH HHGPOpPMaUHATa,
yBeaomsiBa He3zabaBHo Jpyrara CTpaHa mo
JHorosopa.

(6) 3angbmKeHHATa IO TO3H pa3JieN C€ OTHACAT J0
[U3ITBJIHWUTEJIA, BCcHuYKkM HeroBu mMOAENEHUS,
KOHTPOJIHpPAaHH OT Hero GUpMH M OpraHuU3allWy,
BCHYKH HETOBHM CIYXXHUTEIM M HAETH OT HETo
GU3HYeCKH WM IOPUAMYECKH JIMIa, KaTo
W3ITBJIHUTEJISAT otroBaps 3a H3NBJIHEHHETO
Ha Te3H 3adb/DKEHHS OT CTpaHa Ha TaKHBa JIHIA.

(7) 3agpKeHHUATa, CBbP3aHH C HEPa3KpHUBAaHE HA
KonpunennuanHara nH$popMaIys octaBaT B CHIIa
U Clie]l mpeKpaTsaBaHe Ha JoroBopa Ha KakBOTO U
Jia € OCHOBaHHe.

Ya. 37. (1) USITBJIHUTEJAT msma mpaso na
JaBa MyOJIMYHH H3SBJICHHS M CBHOOIIEHUs, Ja
pa3skpuBa WIM pasriacsBa KakBaTOo M Ja €
nHbOpMalHs, KOATO € MNOIYyYHJ BBB BPB3Ka C
M3BbpIIBaHE Ha YCIyTUTe, NpEAMET Ha TO3U
JloroBop, He3aBUCHMO Aald € Bb3 OCHOBa Ha
nanuu ¥ Marepuany Ha BB3JIOKUWUTEJLA vnu Ha
pesynratu ot pabotara Ha U3ITbJIHUTEJLA, Ge3
IpPEIBAPUTEIHOTO  NHCMEHO  ChIJacHe  Ha
BB3JIOXUTEIIA, xoeTo chriacue HAMa 1a Obae
Oe3MpHUUHHHO OTKA3aHO MM 3abaBeHO.

[yGnuyHy U3ABJICHUA

Y. 38. USIITBJIHUTEJIAT nsama npaso na nasa
myOIMYHU U3SBIECHHS U CHOOIIECHMS, 1a pa3KpHBa
WM pasrjacsBa KakBaTo M Ja € uHbopmanms,
KOSATO € TOJIYYHWJI BB BPB3Ka C H3BBPIIBAHE HA
Venyrure, mnpeameT Ha  To3W  Jlorosop,
HE3aBUCHMO JJIi € Bb3 OCHOBA HAa JaHHH U

to the professional experience obtained by the
CONTRACTOR.

(4) Except for the cases referred to in Para. 3 of
this Article, Confidential information may be
disclosed only after prior consent in writing by
the other Party. This consent may not be refused
without sound justification.

(5) The following shall not be considered as
infringement of the obligations for non-
disclosure of Confidential information:

1. the information has become or is about to
become publicly available, without infringement
of this Contract by any of the Parties;

2. the information is required according to an act
applicable to any of the Parties; or

3. the provision of the information is requested
by a regulatory or other competent body and the
relevant Party shall satisfy such a request;

4. In the cases under items 2 or 3, the Party that
shall provide the information, shall immediately
notify the other Party to the Contract.

(6) The obligations under this section shall refer
to the CONTRACTOR, all its branches,
companies and organizations controlled by it, as
well as to all its employees, hired physical
persons and legal entities. The CONTRACTOR
shall be liable for the implementation of these
obligations by such persons.

(7) The obligations related to non-disclosure of
Confidential information shall also remain in
force after termination of the Contract on any
legal basis.

Art. 37. (1) The CONTRACTOR does not have
the right to make public statements and
announcements, neither disclose or disseminate
any information that it has obtained regarding
the implementation of the Services subject of
this Contract, regardless whether it is based on
data and materials of the CONTRACTING
AUTHORITY or results of the work of the
CONTRACTOR, without the prior consent in
writing of the CONTRACTING AUTHORITY,
which consent may not be delayed or refused for
no good reason.
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marepuanty Ha BDB3JIOKUTEJIA wumu =Ha
pesyatatu ot paborara Ha U3IIBJIHUTEJLS, 6e3
NpeABApUTENIHOTO  NHCMEHO  ChIJIaCHE  Ha

BB3JIOXXUTEJLS, xoeto chriacue HsMa Jia Oble
6e3NpUYUHHO 0TKa3aHO HJIM 3a6aBEHO.

ABTODCKH IpaBa

Yn. 39. (1) Crpanure ce cbriacsBaT, Ha
ocHoBaHue . 42, ajn. 1 ot 3akoHa 3a aBTOPCKOTO
NpaBO U CPOJHHUTE My IIpaBa, 4Ye aBTOPCKHTE
IpaBa BbPXY BCHUKH JOKYMEHTH U MaTepHaH, U
BCSKAKBM JIpyTHM €JIEMEHTH WJIH KOMIIOHEHTH,
Ch3[aJlcHH B pe3yiTaT Ha WM BBB BpPB3Ka C
U3ObIHEHHEeT0O Ha JloroBopa, mnpuHaIexaT
u3ino Ha BDB3JIOXKUTENS B cpmua obem, B
xoiito OuMxa [HpHHaIeXKaTM Ha  aBTOpa.
WBITLIIHUTEJAT pexnapupa u rapaHTtupa, 4e
TPETH JIMIla HE IPHTEXaBaT IpaBa BBPXY
M3TOTBEHUTE JOKYMEHTH U JPYTH pe3yiTard OT
U3NbJIHeHHeTo Ha JloroBopa, KOMTO Morat na
OBbaaT 0OEKT Ha aBTOPCKO MPaBo.

(2) B cnyuqaii ye Obae yCTaHOBEHO C BJIS3JIO B
cwia cpIcOHO peuleHHe HNH B Cllydaid e
BB3JIOXKUTEJAT wmmm U3IIBIIHUTEJSIT
YCTAHOBAT, Y€ C M3TOTBSHETO, BBHBEXAAHETO H
U3MI0JMI3BAaHETO Ha JOKYMEHTH WM JPYTH
MaTepuand, ChCTaBEHH MpPU H3NBIHEHHETO HaA
To34 JIOroBOp, € HapyIIEHO aBTOPCKO MpaBO Ha
tpeto nuue, UIIBJIHUTEJIAT ce 3aapmkasa na
HanpaBu BBb3MOXHO 3a  BB3JIOXUTEJIS
U3IOI3BAHETO HM:

1. ype3 npoMsiHa Ha CHOTBETHHS JOKYMEHT WJIH
MarepHat; Wik

2. upe3 3aMsHaTa Ha €JEMEHT OT Hero ChbC
3alMTEHH aBTOPCKU IIpaBa C APYT €JIEMEHT ChC
cpiiata (QyHKOHA, KOHTO He  Hapyilasa
aBTOPCKHTE IpaBa Ha TPETH JIMLA; HIIK

3. Karo HOJIy4Hu 3a CBOS CMETKa pa3pelieHHe 3a
NOJI3BaHE Ha MPOAYKTAa OT TPETOTO JIMIE, YHHUTO
IpaBa ca HapyIICHH. '

3) BBH3JIOXKUTEJAT yBeOMsIBa
W3ITBbJIHUTEJIA 3a mpetennuure 3a HapyieHu
aBTOPCKH IIpaBa OT CTpaHa Ha TPETH JIMLA B CPOK
J0 7 (ceneM) KaleHOapHH OHHU OT Y3HABAHETO MM.
B cnyuait, ue TpeTu nuIa npeasBAT OCHOBATEIHH
npereHiuy, U3IIBJIIHUTEJISAT Hocu mnbiaHaTa
OTTOBODHOCT U  MOHAac  BCHYKM  MIETH,
npoustHyamidi  or ToBa. BB3JIOXUTEIIST
npusinvya M3ITHJIHUTEJIA B eBenryanen crop

Public Statements

Art. 38. The CONTRACTOR does not have the
right to make public statements and
announcements, neither disclose or disseminate
any information that it has obtained regarding
the implementation of the Services subject of
this Contract, regardless whether it is based on
data and materials of the CONTRACTING
AUTHORITY or results of the work of the
CONTRACTOR, without the prior consent in
writing of the CONTRACTING AUTHORITY,
which consent may not be delayed or refused for
no good reason.

Intellectual property rights

Art. 39 (1) The parties agree, pursuant to Art.42,
para 1 of the Law on Copyright and Adjacent
Rights, that the authorship rights upon all
documents and materials and other elements and
components created in result or in relation to the
execution of the Contract, belong in full to the
CONTRACTING AUTHORITY in the same
amount, as they would have belonged to the
author. The CONTRACTOR declares and
guarantees that no third parties possess any
rights on the elaborated documents and other
results from the performance of the Contract that
might be subject to intellectual property rights.

(2) In case it is found by court decision res
judicata or in case the CONTRACTING
AUTHORITY and/or the CONTRACTOR find
that in the process of producing, introduction or
use of documents or other materials, created
during the implementation of this Contract,
intellectual property rights of a third party have
been violated, the CONTRACTOR binds
himself onto making it possible for the
CONTRACTING AUTHORITY the further use
thereof:

1. by alteration of the respective document or
material or;

2. by means of replacing an element thereof
protected by law with another element with the
same function, which does not infringe third
parties’ authorship rights;

3. by obtaining at his expense a permission to
use the product from the third person, whose
rights have been infringed.

(3) The CONTRACTING AUTHORITY
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32 HapylIEeHO aBTOPCKO IIpaBO BBB BpPB3KA C
U3NpIHEeHueTo 1o Jlorosopa.

4) W3ITBJIHUTEJIAT 3amiama Ha
BB3JIOXKUTEJIA obesmeTeHne 3a
NPETHPIICHUTE BPEAU M IIPOIyCHATHTE IOJI3H
BCJACACTBHE  HA  OKOHYATEIHO MIPU3HATO
HapylLlIeHHE Ha aBTOPCKH I1paBa Ha TPETH JIMIIA.

IlpexBbpisHe Ha MpaBa U 3aIbJDKEHHS

Yn. 40. Huxos ot Crpanure HsMa mpaBo Ja
NpPEXBBPJIS HUKOE OT IpaBaTa U 3aIb/DKCHHATA,
npou3THYaIy ot To3u JloroBop, 6€3 ChriacHeTo
Ha apyrata Crpana. [lapuunuTte B3emaHus 110
Horosopa [¢ 110 1OroBOpHTE 3a MOAU3NBIHCHHUE]
MoraT fna ObJaT NpPEXBBPJISHH HIH 3ajlaraHu
CBIJIaCHO IIPUJIOXKHMOTO IIPABO.

H3meHenns

Ya. 41. To3u JloroBop Moxe aa Oblle H3MEHSH
caMo C JIOITBJIHUTENIHU CIIOPAa3yMEHHUs, H3TOTBEHH
B MHCMEHa ¢GopMa ¥ IOANHCAHH OT JBETE
CTtpanu, B CBHOTBETCTBHE C H3UCKBAaHHATA H
orpanundenusta Ha 3011 ‘

Henpeononuma cuaa

Y. 42. (1) Hukos or Ctpanute no to3u Jlorosop
HE OTroBaps 3a HEU3IBIHECHHE, IIPUYHHEHO OT
HelpeoJoIiMa CHJa. 3a [eJuTe Ha TO3H
Jorogop, ,,Helpeo1oa1uMa CHula* ©Ma 3Ha4eHUETO
HAa TOBAa MMOHSTHE IO CMHCHIA Ha 9i. 306, an.2 or
TBpProBCKHs 3aKOH.

(2) He mMoxe na ce mo3oBaBa Ha HEMNpeoosIMMa
cuna CrpaHa, koiaTo € Ouna B 3abaBa KBM
MOMEHTa Ha HACThIIBaHE Ha OOCTOSATENCTBOTO,
ChCTaBJIABAIIO HENPEONOIHMA CHIIA.

(3) Crpanara, KOSTO HE MOXe Ja H3IBIHH
3ab/DKEHHETO CH TIOpPaJil HENPEO0IMMa CHIIa, €
JUIBXHA Ja TpeAlpueMe BCHUYKH JIEHCTBHSA C
rpuxara Ha 1oOBp CTONAHHUH, 3a Ja HaMalH IO
MHMHMMYM [OHECEHHTE BPEIM U 3aryOH, KakTO H
12 yBEIOMH [TUCMEHO JIpyraTa CTpaHa B CpOK 10 3
(tpy) pabOTHM [OHHM OT HAcCTBIBAHETO Ha
HENpeoJOoIHMaTa CHJIa, KaTo MOCOYH B KAKBO C€
ChCTOM HENpeoJoJIIMaTa CHIa M Bb3MOXHHTE
NoCJIeAMIM OT Hed 3a H3MBIHCHHETO Ha
Horosopa. Ilpm HeyBeIOMSBaHE C€ IB/DKH

notifies the CONTRACTOR regarding claims
for infringement of third persons’ authorship
rights within 7 (seven) days from the date of
taking knowledge thereof. In case of third
persons addressing any reasonably grounded
claims, the CONTRACTOR shall bear the full
responsibility and the effect of any damages
arising  thereof. @ The  CONTRACTING
AUTHORITY engages the CONTRACTOR in a
possible dispute for infringement of the right of
authorship in connection with the execution of
the Contract

(4) The CONTRACTOR indemnifies the
CONTRACTING AUTHORITY for damages
and missed profits as a result of an ultimately
acknowledged infringement of third parties’
intellectual property rights.

Transferring of rights and obligation

Art. 40 Neither party has the right to transfer any
of its rights and obligation ensuing from this
Contract, without the consent of the other Party.
The amounts receivable under this contract [and
under the sub-Contracts] may be transferred or
pledged as security in accordance with
applicable law.

Amendments

Art. 41, (1) This Contract may be amended only
through Addenda prepared in writing and signed
by both Parties, according to the requirements
and limitations of the PPA.

Force majeure

Art. 42. (1) Neither of the Parties under this
Contract shall be responsible for failure to
implement, caused by force majeure.

For the purposes of this Contract, the meaning of
"force majeure” shall be according to Art.306,
Para.2 of the Commercial Act.

(2) Any of the Parties that was delayed at the
moment of occurrence of the circumstance
representing force majeure, has no right to refer
to the force majeure

(3) The party that is not able to perform its
obligations because of force majeure shall
undertake all actions with due diligence, so as to
minimize the incurred damages and losses, as
well as to inform in writing the other party
within 3 (three) working days after the
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o0Oe3lIeTeHE 32 HACTHIIMIIUTE OT TOBA BpPEIH.

(4) Joxaro Tpae HeNmpeomONMMara  CHIa,
H3IBIHEHUETO HA 3aJIbJDKCHUATA HAa CBBP3aHHTE
C TAX HacpEeLIHH 3aJbDKCHHUS Ce CIIHpa.

Hu1io)XXHOCT Ha OTAEIHHU KJay3u

Y. 43. B cnyuait, ye HIKOS OT KJIay3HTE Ha TO3M
JloroBop € HeneHCTBUTENHA WM HETIPUIIOKMMA,
TOBa  HE  3acAra  OCTaHAJIMTE  KJAy3H.
HepneiicTBUTeNHATa MM HENPUIIOKMMA Kiay3a ce
3aMeCTBAaT OT MOBENUTE/IHA IpaBHA HOpPMA, aKo
¥Ma TaKaBa.

Yn. 44. B cnydait Ha IPOTUBOpEUHE MEXAY
KaKBUTO M a 6110 yropopku Mexay CTpaHute u
JeicTBalldY HOPMATUBHH AaKTOBE, IIPUJIOKHUMH
KBM IpeaMera Ha JloroBopa, TakuBa YrOBOPKH Ce
cuMTaT 3a HEBAIMOHU M CE€ 3aMEeCTBaT OT
CBHOTBETHUTE pa3nopeAdH Ha HOPMATHUBHHSA aKT,
6e3 ToBa Ja Bjieue HUIIOXKHOCT Ha JloroBopa u Ha
OoCTaHAIUTe  YroBopku Mexay  Crpanure.
HumoxxnocTTa Ha HAKOA Kiiay3a ot JloroBopa He
BOAM [0 HHILOXXHOCT Ha JApyra Kiay3a WIH Ha
Horosopa kato 1s110.

YBegoMIIeHHs

Yn. 45. (1) Beuuku yBemomyeHUS Mexay
Ctpanutre BBB Bpb3ka C TO3u JloroBop ce
U3BBLPIIBAT B MHUCMEHa ¢opMa H MOraT Ja ce
npeAaBaT JUYHO MM 4pe3 IPenophyaHo IHCMO,
10 KypHep, 1o (akc, eNeKTPOHHA MOlla.

(2) 3a nenutre Ha To3u JIOroBOp JaHHHTE H
avnara 3a KoHTakT Ha CTpaHuTe ca, KakTo
crensa:

1. 3a BB3JIOXXUTEJIA:

Anpec 3a KOpeCIOH ICHIIHSA:

| IYA0OC, yn. Tpuaauna Ne 4, Codpust 1000
Ten.: +359 29406251

Paxkc: +359 29804131

e-mail: g.markov@pudoos.bg

Jluue 3a xoHTakT: ['eopru Mapkos
2. 3a UBITBJIHUTEJIA:

Anpec 33  KOPECIOHAEHIMS: Ip.
benrapus, 6yn. Butoma Ne 48, ert. 4, amn. 8

Ten.: 0889251171

Coous,

occurrence of the force majeure. While doing
this, it shall point out what constitutes the force
majeure and what are its possible consequences
for the Contract implementation. In case of
failure to notify, remuneration shall be paid for
the damages incurred.

(4) During the force majeure, the
implementation of the obligations and the
relevant counterpart obligations shall be
suspended.

Voidness of certain clauses

Art.43. In case of a clause from this Contract
being void or inapplicable, this shall not affect
the rest thereof. The void or inapplicable clause
is replaced by an imperative legal norm if there
is one.

Art. 44. In case of contradiction between any
possible agreements between the Parties and
acting legal norms, applicable to the subject of
the Contract. Such agreements shall be deemed
as void and are replaced by the respective
regulations of the legal norm, without that being
a reason for voidness of the Contract and the
remaining agreements between the Parties. The
voidness of any clause of the Contract does not
lead to voidness of another one or of the
Contract as a whole.

Notifications

Art. 45. (1) Any notifications between the
Parties related to this Contract shall be
performed in writing and may be submitted
personally or by registered mail, courier, fax, e-
mail.

(2) For the purposes of this Contract the data and
contact persons of the Parties shall be as
follows:

1. For the CONTRACTING AUTHORITY:
Mailing address:

EMEPA, 4, Triaditsa street, 1000 Sofia
Tel.: .: +359 29406251

Fax: +359 29804131

e-mail: g.markov@pudoos.bg

Contact person: Georgi Markov
2. For the CONTRACTOR:
Mailing address: Sofia, Bulgaria, 48 Vitosha
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e-mail: info@ludontrans.com

Jlune 3a KOHTAaKT: Hopnanosa

CwpneroBa

Kpuctuna

(3) 3a nata Ha YBEAOMJICHHETO CE CUUTA:

1. narara Ha npeaaBaHeTo -
npeaaBaHe HA YBCAOMJICHUETO,

IpH JIMYHO

2. jaraTta Ha IOILIEHCKOTO KJIeiMO Ha obpaTHara
pasmucKa — MPU U3MpallaHe Mo MOoIara;

3. narara Ha JOCTaBKa, oOTOens3aHa BBPXY
KypHepckaTta pasmucka — IIpH H3MpallaHe o

KypHep;
4. matata Ha MPUEMAHETO — IPH H3MpalIaHe Io
baxc;

S. narara Ha nojy4dyaBaH€ — IIpH H3NpalliaHe IIO
CJICKTPOHHA IOIIA.

(4) Beaxa xopecnioneHIMs Mexxay CTpaHuTe 1ue
ce cudTa 3a BajlMJHA, aKko € H3NpareHa Ha
TIOCOUCHUTE MO-rope afpecH (B T.4. €IEKTPOHHH),
4ype3 MOCOYEHHTE MO-TOpe  cpeiacTtsa  3a
KOMYHHUKaIUst U Ha IOCOYCHHTE JIMLA 32 KOHTAKT.
[Ipu mpoMsiHa Ha MOCOYEHHUTE afpecH, TenedoHH
M JpYrd JaHHH 33 KOHTakKT, choTBeTHaTa CtpaHa
¢ JTBXHa J1a YBEIOMH Jpyrara B MHCMEH BHUJ B
Cpok 10 3(tpu) pabOTHM OHH OT HAacTBIIBAHE Ha
npomsiHata. [lpy  HeM3NBIHEHHE Ha TOBa
3aBJDKEHUE BCAKO YBEIOMIICHHUE € CE CYUTA 32
BAIHAHO BpPBYEHO, aKO € M3NPAaTeHO Ha
[OCOYEHHTE MO-TrOpe aJpecH, 4Ype3 OIHUCAHUTE
CpelCTBa 33 KOMYHHKALMS U Ha TIOCOYEHUTE JIUIIA
3a KOHTaKT.

Ya. 46. IIpu npeobpasyBaHe Oe3 mpekparsBaHe,
IpOMsIHA Ha HaUMEHOBAHHETO,
NpaBHOOpPraHU3aloHHaTa ¢opMa, ceJaaMIIeTo,
aZpeca Ha yNpaBJIEHHE, NpeaMeTa Ha JEeHHOCT,
Cpoka Ha  CBIIECTByBaHE, OpraHMTe Ha
ynpaBJieHHE %} NPEACTaBUTEICTBO Ha
U3ITBJIHUTEJS, chmmar ce 3agmnikaBa Ja
yeegomu BB3JIOKHUTEJISA 3a mpomsaHara B cpox
a0 3 (tpu) pabOTHM OHH OT BIMCBAHETO M B
CBHOTBETHHS PErHCTHD.

E3nk

Ya. 47. (1) Tosu JloroBop ce cCKIOYBa Ha
OBNTapCcKM M AHIVIMICKH €3MK. B ciyyad Ha
HECHOTBETCTBHS, BOJEIL € OBIrapCKHUST €3HK.

blvd, 4™ floor, office 8
Tel.: 0889 251171

e-mail: info@ludontrans.com

Contact person: Christina Sarastova

(3) The following shall be considered as date of
the notification:

1. the date of submission — in case of personal
submission of the notification;

2. the date of the postmark on the
acknowledgment of receipt — in case of
submission by post;

3. the date of delivery marked on the courier
receipt — in case of submission by courier;

4. the date of acceptance — in case of submission
by fax;

5. the date of receipt — in case of submission by
e-mail.

(4) Any correspondence between the parties
shall be considered as valid, in case it is
submitted at the addresses referred to above
(including  e-mail  addresses), by the
communication means and to contact persons
referred to above.

In case of change in the address, telephone and
other contact details, the relevant Party shall
notify the other party within 3 (three) working
days after occurrence of the change.

In case of failure to fulfil this obligation, any
notification shall be considered as valid,
provided it is submitted to the addresses referred
to above, by the communication means and to
contact persons referred to above.

Art. 46 In case of business reorganization that
does not involve termination, change of the
name, legal status, registered seat, headquarters,
business object, term of office, management
bodies and representation of  the
CONTRACTOR, the latter shall notify the
CONTRACTING AUTHORITY of the change
within 3 (three) working days after its entry in
the relevant register. -

Language

Art. 47. This Contract is drawn up in Bulgarian
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(2) IIpunoxUMHUSAT €3UK, 3a H3NbJIHEHHE Ha
obiiecTBeHata Mmopbuka € Obarapckd H
AHTJIMICKN €3HK, ChIJIacHO m. 4.6 ,, H3uckeanus
KbM e3uxa npu u3nvineHue Ha obwecmeeHama
nopwvuka“ ot TexHudyeckara cnenupuKamus u €
3aIBJDKUTENIEH 332 U3MOJI3BAHE NPH ChCTaBSIHE Ha
BCSIKaKBH JIOKYMEHTH, CBbP3aHH ¢ U3I'BJIHEHUETO
Ha Jloroeopa, B T.4. YBEAOMJIEHHS, MPOTOKOJIH,
OTYETH W JAp., KAKTO W NpPH TNPOBEXKIAHETO Ha
paboTHu cpemy. Benuku pasxonau 3a mpeBoj, ako
6bnar HeoOxoaumu 3a USIIBIIHUTEJLS wumu
HEroBH HpEACTAaBUTENH HJIM CIIY)XUTENH, ca 3a
cmetka Ha USITBJIHUTEJISL.

[Ipun0XUMOQ PaBo

Ya. 48. Toszu Morosop, B T.u. IlpunoxeHusra
KbM HEro, KakTO W BCHYKH IPOM3THYAINN HIIH
CBbp3aHH C HEro CIOPa3’yMEHHS, M BCHYKH
CBBbp3aHHU C TAX NpaBa M 3aAb/DKEHUS, IIe ObaaT
HOAYMHEHHM HAa U II€ CE€ TBIKYBAT CHIMIACHO
6BITapCKOTO MPARO.

Yn. 49. 3a Heypenenute B TO03u Jloromop
BBIIPOCH C€ Mpunarar pasnopenbure Ha
JeicTBaIoTo ObIrapcko 3aKOHOAATEICTBO.

PaspeliaBale Ha cliopoBe

Yn. 50. Beuuku cnopoBe, NMOpPOAEHH OT TO3H
JloroBop wmiM oOTHacAmlM Cce 0  Hero,
BKJIIOYUTE/IHO  CHOPOBETE, MOPOJEHH  HIIH
OTHacslM ce A0 HETOBOTO  THJKYBAHE,
HEJICHCTBHTETHOCT, U3NBIHEHHE HITH
HpeKpaTsIBaHe, KaKTO W CIIOPOBETE 3a MOIbJIBAHE
Ha Mpa3HOTH B J[oroBopa Uiy MpHUCIOCOOSBAHETO
MY KbM HOBOBB3HUKHAIU OOCTOSATEIICTBA, IIE Ce
ypexaat Mexny CrpaHWTe dpe3 MpPeroBOpH, a
IpU HENOCTHraHE Ha ChIVIACHE — CIOPBT HLIE ce
OTHacs 3a pemaBaH€ OT  KOMIIETEHTHHS
OBArapcKu Chb.

Kourposn

Ya, 51. B npomeca Ha M3OBJIHEHUE HaA
JEeHHOCTUTE 1O J0roBopa 3a oOIIecTBeHA
HOpBUKa, Kontponsop onpeseNneH oT

Be3noxwurens (cvenacrno Paszoen 11 ,, Konmpon”,
m. 31 om Texnuueckama cneyugpuxayus), 1e
MHCIIEKTHpa,  KOHTpOJHpa, IpoBepsBa W
Habmozaapa fanu paborara ce U3BLPIIBA!

6. B cnorBerctBUE ¢ J[JoroBopa;

7. Crnopen ne#icTBaLIOTO 3aKOHOAATENICTBO,

8. Ilo exonmorocbobpasen u Gezonacex

Ha4duH.

Yn. 52. UIITBJIHUTEJIAT no HacTosimuara

and English. In case of discrepancies, the texts
in Bulgarian shall prevail.

(2) The applicable languages for implementation
of the public procurement are Bulgarian and
English, according to Section 4.6 “Requirements
for the language during the contract
implementation” of the Technical Specification
and shall be applied for the elaboration of any
documents  related to  the  Contract
implementation, including notifications,
protocols, reports etc., as well as for carrying out
of working meetings. All costs for translation, if
necessary to the CONTRACTOR or its
representatives or employees, shall be at the cost
of the CONTRACTOR.

Applicable Law

Art. 48. This Contract, inclusive of Annexes
thereof, as well as all ensuing or connected
agreements and all related rights and obligations,
shall be subordinated and interpreted in
accordance with the Bulgarian law.

Art. 49. For all matters not arranged in this
Contract, the provisions of the acting Bulgarian
legislation apply.

Dispute Adjudication

Art. 50. All disputes arising from this Contract
or referring to it, including disputes caused or
referring to its interpretation, invalidity,
performance or termination, as well as disputes
for filling gaps in the Contract or its
transformation to newly occurred circumstances,
shall be settled between the Parties through
negotiations, and in case of not reaching an
agreement - the dispute shall be referred to the
competent Bulgarian court.

Control

Art. 51. (1) In the process of implementation of
this public procurement Contract, a Supervisor
designated by the CONTRACTING
AUTHORITY (pursuant to Section III
“Control”, item 31 from the Technical
Specification) shall inspect, control, check and
monitor whether the work is being performed:

v In accordance with the Contract;

v" Pursuant to acting legislation;
v" In an environmentally responsible and
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obocobeHa Mo3umMs € 3abJKEH Ja IPeIOCTaBH
OBJIHO CBHTPYAHUYECTBO M CBHACHCTBHE Ha
KoHTponropa 1O BpeMe Ha H3MNBbJIHEHHE Ha
BCHYKH JEeHHOCTH no joroopa. Cwilo Taxa
UBITHJIHUTEJIAT e 3anbmxeH na cbxpaHiBa H
ApencraBs npu mnouckBaHe Ha KoHTposbopa

BJIHATA NpUJpy>KaBalia JOKYMEHTAalus,
CBbp3aHa C I[PaBUJIHOTO HU3NBJIHEHHE Ha
JEeHHOCTHTE CBIJIaCHO NefCcTBAIOTO )1

IIPHJIIOXKHUMO 3aKOHOOATCIICTBO.

XIIL. O6mu ycjioBust.

Yna. 53. (1) C uen ynecHABaHE HA TIPOLIECHTE,
CBBp3aHH C M3NBJIHEHHE Ha oflIecTBeHaTa
MOpBYKa, I[Iy100C e IIpEAOCTaBU
WudopmanmoHHa cucTeMa 3a YIOpaBjicHHE Ha
omacHH otnagbli (MCYOQ) —~ cvenacho m. 3.2
om Texunuueckama cneyugurxayus.

(2) UCYOO e npeana3znayeHa:

9. na npeaoctaBs obma
uHpopMauus;

10. na cexpaHsBa JaHHY;

11. na moamomara KOMyYHUKAIIUUTE;

12. na npexocTaBs HHCTPYMEHTH B ITOMOII] Ha
Wsnmpnuurens, IIYAOOC wu gpyrure
3aHHTEPECOBAHU CTpaHH Ho
o0IecTBeHaTa MOpPhUKa U MPOEKTa KaTo
ISU10.

(3) WMBITBJIHUTEJIAT e  mnexen ga
aKTyaJlu3upa CHCTEMaTa C BCHYKH CHOTBETHM
JIaHHU 3a 00EKTHTE/CKIIAI0OBETE.

Oone€paruBHa

Ya. 54. (1) Koraro B xX0lJa Ha U3NBIHEHHE Ha
paboTtaTa 1o J0rosopa Bb3HHUKHAT
0OCTOSATENICTBA, HM3UCKBAIlM  CBCTaBjIHE Ha
JBYCTpaHEH KOHCTaTHBEH IIPOTOKOJI,
3adHTEepecOBaHaTa CTpaHa OTIpaBs A0 Jpyrara
MOTHBHpaHa II0KaHa, ¢ 0003Ha4eHO MACTO, 1aTa U
yac Ha cpemlaTa. YBeJOMEHaTa CTpaHa € JUIb)XHa
Jia OTTOBOPH B TPUAHEBEH CPOK CJIE] TOBA.

(2) Korato B TO3H AOroBOp € MpPEABHICHO, 4e
ompeJieNieHo JeHCTBHE MM OTrOBOPHOCT € 3a
cmerka Ha M3ITBJIHUTEJIS, Tto pasxoaurte 3a
TOBA JEHCTBHE HJIH OTTOBOPHOCT HE MOTAT Ja ce
uckar or BBIJIOXKUTEIISA karo monmbiaHeHHE
KBM 1I€HATA 3a U3IIBJIHEHHE Ha JOroBOpa.

3) “Jlomo U3MBJIHEHHE” € HaJIUNe, KOraro
Crpana no  JloroBopa €  M3NBJIHAIA
3abDKEHHETO CH HE TOYHO W/HJIM HE CHOTBETHO
Ha OB/DKAMOTO 10 OTHOHIEHHE Ha KadyecTBOTO, C

safe way.

Art. 52. The CONTRACTOR for this Lot shall
fully cooperate and support the Supervisor over
the time of implementation of all Contract
activities. The CONTRACTOR is obliged to
keep and submit upon request by the Supervisor,
the full supporting documentation, related to the

proper implementation of the activities,
according to the acting and applicable
legislation.

XII. General Provisions

Art. 53 (1) In order to facilitate the processes
related to the performance of the public
procurement EMEPA shall provide a Hazardous
Waste Information Management System |(HIS)
— pursuant to item 3.2. of the Technical
Specification. '

(2) HIS is aimed at:

V' Presenting overall operational information;
Data storage;
Assisting the communications;
Providing tools helping the CONTRACTOR,
EMEPA and other interested parties in the
public procurement and the project as a
whole.

S S S

(3) The CONTRACTOR is obliged to update the
system with all respective data for the
sites/warehouses.

Art. 54. (1) When during the implementation of
the work under the contract, any circumstances
require drawing up of bilateral protocol of
findings, the interested party shall submit to the
other party a motivated invitation, with
identified venue, date and hour of the meeting.
The notified party shall reply within three days.

(2) Whenever under this Contract certain
activity or obligation is at the cost of the
CONTRACTOR, then the costs for such activity
or obligation may not be claimed from the
CONTRACTING AUTHORITY as an
additional amount  to the contract
implementation price.

(3) "Poor implementation” shall be in place
when any of the Parties under the Contract has
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H3KIIOUCHHUC Ha CIIYJYauTe Ha 3abaBeHo MU
YaCTHYHO M3NIBJIHCHHUE,

(4) ,Hewsnbnmnenue” Ha W3ITBJIIHUTEIISA e
KOETO U Jia € HEeroB0 MIM Ha HEroBUTE
CITyXXUTEIIH/EKCIIEPTH, HpeNCTaBHTEIH,
CHKOHTpAareHTH, areHTH H/WIA IOAU3NIBIHUTEH
BHHOBHO JeHCTBHE WK Oe3/ieficTBUE, H3BBPLICHO
B HapylleHHe Ha KJIay3uTe Ha To3u Jloroop uiu
NPHIOKUMKTE 3aKOHOBH pasnopendu;

(5) ,Hepemnoct”, o03Ha4aBa HapylleHHE Ha
npaBHata pamka Ha  BILUIIC  (bwarapo-
IlIseifnapckata mnporpamMa 3a CHTPYIHHYECTBO)
WIM Ha KOSTO M Ja € Kiaysa Ha

3aKoHoAaTeacTBoTo Ha EC, Hiu Ha HalMOHATIHOTO
3aKOHOZATEJICTBO, KOETO 3acsra WJIH € B yursp0 Ha
uanbiHenmero Ha  BIUIIC B Boarapwus,
HE3aBUCHMO Ha KOif €Tam €, M MO-KOHKPETHO, HO
0e3 na ce orpaHnyaBa 1O M3MBLIHCHUETO H/MIIH
Oro[KeTa Ha KOSTO M Aa € Mmporpama, MpoeKT HiIH
apyru  neiiHoctd, ¢uuaHcupand mo BIIITIC,
HarpuMep gpes HEOOOCHOBaHU WM
HEMPOMOPUHOHAHY  Pa3XoAd, WM  4pe3
HamaisiBaHe/3aryba Ha NPUXOAM NHO Iporpamara
W/WJIK TIpOEKTa.

(6) ,JIbnHO HeusmbIHEHHE™ € HaIHUIE, KOraTo
UBITBJIHUTEJISAT He ochbliecTBsiBa abCOMIOTHO
HHLIO OT Yycayrata/npeAMeT Ha JIOroBOpa,
BKJIFOUHTEJIHO U 3aKbCHSIO H3IbJIHEHUE, KOTATO
W3nbIHUTENAT € U3BbPUIMI JBbIDKEMOTO, HO C
TONKOBA TOJIAIMO 3aKbCHEHHE, 4Ye TO €
0e3CMHCIIEHO WIH 0e3MmoJe3Ho 3a
BB3JIOKUTEJIA, kakTo ¥ 10110 HM3IMBbIHEHHE,
xoraro H3IITBJIHUTEJISIT e ochluecTBun
YCJIyTUTE, NMPEIMET Ha HACTOAMHUS JOTOBOP, HO
U3BBPIIEHOTO € HEKAaYeCTBEHO MM Ge3ONe3Ho,

M He  YIOBIETBOpsBa  MHTepeca  Ha
BB3JIOKUTEJIA.

(7) ,,CucTeMHO HEeH3mbJIHEHHE € HAIUIE, KOTaTO
3a €HO M CBIIO 3aab/iKeHue mo Jorosopa e
KOHCTaTHPaHO HETOYHO M3MBJIHEHHE IOBEYE OT
TPY IbTH, HE3ABUCHMO OT CpOKa MEXIY
OTACTHUTE HEU3M'bJIHCHHS,

(8) ,,.YacTHuHO HEM3NMBJIHEHHE®, , HEKAYECTBEHO™
W/uaM  ,JIOI0  M3NBJIHEHHE® Ha  OTIENHH
38J/bJDKCHHUS WM YCIIyTH HO JIOTOBOpA € HAJMILE,
Korato M3mbJHUTENAT HE OCBINECTBU B MBJEH
00€M, KOIMYECTBO U KAYECTBO YCIYTHTE MPEAMET
Ha [I0roBOpa UM 3aNbIDKEHUE, a € WU3MbAHWI
CaMoO 4acT OT ABJDKMMOTO 3a OTJeNIHAaTa AeHHOCT
WIH 3aJbJDKEHHE.

performed its obligation in a manner that is not
precise and/ or does not correspond to the
required quality, except for the cases of delayed
or partial implementation;

(4) "Failure to implement/ fulfil" on the part of
the CONTRACTOR shall be any culpable act or

omission of the contractor or its
employees/experts, representatives, counter-
parties, agents and/or sub-contractors, in

infringement of the provisions of this Contract
or the applicable legal provisions;

(5) "Irregularity" shall mean any infringement of
a provision of the rules of the Bulgarian-Swiss
Cooperation Programme or of any provision of
the EU “acquis communautaire” or of the
national legislation, prejudicing the
implementation of the  Bulgarian-Swiss
Cooperation Programme in Bulgaria, regardless
of the stage reached, but not limited to
performance and/or the budget of any
programme, project or other activities financed
under the Bulgarian-Swiss  Cooperation
Programme, for example by unreasonable or
disproportionate costs or the reduction/loss of
revenue for the programme and/or the project.

(6) "Complete failure to implement" shall be in
place, when the CONTRACTOR does not
implement any part of the service/subject of the
Contract, including delayed implementation,
when the CONTRACTOR has performed its
obligations, however with such great delay that
it is pointless and useless for the
CONTRACTING AUTHORITY, as well as bad
implementation, when the CONTRACTOR has
performed the services subject of this contract,
but the implemented activities are low-quality or
useless and does not satisfy the criteria of the
CONTRACTING AUTHORITY.

(7) "Systematic failure to implement" shall be in
place, when imprecise implementation has been
identified three or more times for one and the
same obligation under the Contract;

(8) "Partial failure to implement", "low-quality"
and/ or bad implementation" of certain
obligations or tasks under the contract are in
place, when the CONTRACTOR has not
implemented in full volume, quantity and quality
either the services subject of the contract or

36




BULGARIAN-SWISS COOPERATION PROGRAMME
Bb/ITAPO-UIBEMLIAPCKA MPOTPAMA 3A CbTPYAHUYECTBO

ExzeMnuspu

Ya. 55. Tosu JloroBop ce ¢bcTOM OT TPUAECET U
net (38) CTpaHULIM U € U3TOTBEH U MOMAIKCAH B 3
(Tp¥) enHOOOpa3HM €K3EMIUIpa — €IWH 3a
U3ITBJIHUTEJIA 3| JiBa (@) 3a
BB3JIOXKUTEJIA.

MpunoxxeHus:

Ya. 56. KM To3u JloroBop ce mpuiarar H ca
HepaszelHa 4acT OT HETO CJICAHUTE MPHIIOKEHHS:

1. Hpuaoxenme Nel —  Texuuyecka
cneuuduKanus;
2. Ilpnaoxkenme Ne2 —  TexHuuecko

npenoxenue Ha U3ITBJIHUTEJIA c:

e ,llporpama 3a HU3ITBJIHCHUE
nopbyKara‘;

o JluHeeH kaneHJapeH IUIaH-rpaguk’;

o Jlexnmapamus  3a  MOYTEHOCT H
6e3npuctpactHocT no O6pazen Ne: 4.1
KBM  JIOKyMEHTALUsATa 3a  y4dacTHe
(opurunan).”;

Ha

3. Ipuaoxenne Ne3 — LleHoBO npeuiokeHne Ha
USITBJIHUTEJIA ¢ npunoxeH KBM HEro:
OO6pazen 5.2.

4, Tipunoxenne Ne4 — Cnuchbk Ha NepcoHasa,
KOMTO IIle U3IIBJIHABA NIOPBYKATa, U HA WIEHOBETE
Ha PBKOBOAHHUS CBHCTaB, KOUTO HIE OTIrOBapsAT 3a
M3IBJIHEHUETO HA TOPBYKATa;

5. Ilpuaoxkernme Ne S5 -~ Tapanuus 3a
U3IbJIHEHHE.

6. IHpuaoxenme Ne6 — JlonbiaHuTenHa
MHQOpMaIMs OTHOCHO  CHODBXCHHETO 33
o0e3Bpex/1aHe CBIJIACHO TexauueckoTo
[pEUIOKEHHE. v

7. Ipunoxenne Ne7 — Bamunno Paspemenue 3

JEMHOCTH MO TMpPEONaKOBaHE U CBHXPaHEHHE,
CBIYIaCHO WI. 35 OT 3aKoHa 3a ynpaBjieHHE Ha
ornaasuute (3YO), uznaneHo no peaa Ha ['nasBa
mera, pasmen I or 3YO wumM KOMIUIEKCHO
pa3spelmMTesHO, M3JaeHO Mo pena Ha [nasa
cenMa, paszen Il or 3akoH 3a omasBaHe Ha
okomuata cpega (300C) 3a wu3BBpLIBaHE Ha
neinoct D14 u D15 ¢ otnagsim ¢ xoxose 20 01
19 * - [lectuuuay ¥ otnaxsum ¢ kox 02 01 08 * -
ATPOXHMHYHH OTHANbLH, CBABPXKAIIM ONACHH
BEIlECTBA WJIH €KBHBAJIECHTEH JOKYMEHT M3IalcH
OT JIpyra IbpXKaBa.

Banunen mnuieHs 3a
Ha TOBapu, B

8. Hpunoxenne Ne 8 -
MEXyHapoJieH  IpeBO3

certain obligation, and has implemented the

relevant activity or obligation only partially.

Copies

Art.55. This Contract comprises of thirty five
(38) pages and has been prepared and signed in

3 (three) identical copies — one for the
CONTRACTOR and two (2) for the
CONTRACTING AUTHORITY

Annexes:

Art. 56. The following annexes shall be attached
to this Contract as an integral part thereof:

1. Annex No.1 — Technical Specification;

2. Annex No.2 — Technical Proposal of the
CONTRACTOR with:

e Programme for execution of the public
procurement®;

e ,Linear calendar plan-schedule”;

e ,Declaration of  integrity and
impartiality in accordance with
Template Ne: 4.1 to the Procurement
Documentation (original).

3. Annex No.3 - Financial Offer of the
CONTRACTOR with joined Template S5.1
and/or 5.2.

4. Annex No.4 - List of the personnel
performing the public procurement and of the
management team responsible for the
performance of the procurement;

5. Annex No.S — Performance guarantee.

6. Annex No. 6 — Additional information on the
facility for final disposal according to the
Technical specification.

7. Annex No. 7 - A valid Permit to carry out
activities for repackaging and storage according
to Article 35 of the Waste Management Act
(WMA), issued pursuant to Chapter V, Section I
of WMA or a valid complex Permit, issued
pursuant to Chapter VII, Section II of the
Environmental Protection Act (EPA) for
implementation of activities D14 and D15 for
waste with codes 20 01 19 * - Pesticides and
waste with codes 02 01 08 * - Agro-chemical
waste containing hazardous substances or an
equivalent document issued by a foreign state.

8. Annex No. 8 - A valid license for
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BULGARIAN-SWISS COOPERATION PROGRAMME
BBLITAPO-LUBENMLAPCKA NPOTPAMA 3A CHTPYAHUYECTBO

cboTBeTCTBHE ¢ Obirapckara Hapenba Ne 11 ot
31.10.2002 r. 3a MeXAyHApoAEH aBTOMOOH/ICH
IpEBO3 Ha IPTHUIH H TOBAPH.

9. Ilpunoxenue Ne 9 - JloxyMeHTH
yIOCTOBEPSABALIH H3NBJIHEHHETO Ha
3a0bIKEHUETO Mo wi. 67, ain. 6 ot 3011

BB3JIOXKUTE:

UMHMCTEPCTBOHA
mvonmA CPEAR
{1 LORMTE

CUMKA APHAYJIOBA
I'nmaBeH cueroBOAUTEN

HEJIU W‘;AMOBA

Yipaeurten

..........

international  transportation of goods, in
accordance with the Bulgarian Ordinance N 11
from 31.10.2002 for international carriage of
passengers and goods.

9. Annex No. 9 - Documents certifying the
fulfilment of the obligation under Art. 67, para.
6 of the Public Procurement Act.

J oKon
11 BOMTE

................................

SIYKA ARNAOUDOVA
Chief Accountant

FOR THE CONTR(&%féR:
{

.....................

NELLY MLADZHO}M

Manager N
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